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ANNEX 30 APPENDIX 1
NTS, XSD FILE (SOURCE CODE)

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"7?>

<xs:schema xmlns:xs="http://www.w3.0rg/2001/XMLSchema"
xmIns:nts="https://ris.cesni.eu/_assets/NtS_XSD/7.0.7.0"
targetNamespace=""https://ris.cesni.eu/_assets/NtS_XSD/7.0.7.0"
elementFormDefault=""qualified"”
attributeFormDefault=""unqualified"
version="7.0.7.0">

<l--

definition of main element RIS_Message
and corresponding type RIS _Message_Type

-—>
<xs:element name="RIS_Message" type="nts:RIS_Message_ Type'>
<Xs:annotation>
<xs:documentation>River Information Service Message</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:complexType name="RIS_Message Type">
<Xs:sequence>
<xs:element name=""identification' type="nts:identification_type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>ldentification section</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:choice>
<xXs:annotation>
<xs:documentation>0ne msg contains one of these sections</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:element name="ftm" type="'nts:ftm_type" maxOccurs="unbounded">
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Fairway and traffic related section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="wrm" type="nts:wrm_type" maxOccurs="unbounded">
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Water related section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="werm" type="nts:werm_type" maxOccurs="unbounded'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Weather related section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:choice>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<l--

definition of identification_type,
used in definition of RIS _Message Type

>
<xs:complexType name="identification_type'>
<xs:sequence>
<xs:element name="internal_id" type="nts:internal_id_type"™ minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Internal ID</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""from">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Sender (System) of the message</xs:documentation>

Edition 2027/1 Page 1



ES-RIS Annex 30 Appendix 1
NtS, XSD file (source code)

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="publisher'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Publisher (organisation) of the message</xs:documentation>
</Xxs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="'source" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>The organisation/department providing the information
published in the message</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name=""country_code" type='nts:country_code_enum'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Country where message is valid</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""language_code" type="nts:language_code_enum'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>0Original language used in the textual info
(contents)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="district” minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>District / Region within the specified country, where the
message is applicable</xs:documentation>
</Xxs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="'date_issue" type="xs:dateTime">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Date and time of publication including time
zone</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<I--

= types used in definition of identification_type =

-
<xs:simpleType name="'country_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:length value="2"/>
<xs:enumeration value="AT"/>
<xs:enumeration value="BE"/>
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<xS:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<xXs:enumeration
<xS:enumeration
<xXs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xXs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<XS:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration

value="BG"/>
value="CH"/>
value=""CY"/>
value="Cz"/>
value=""DE"/>
value="DK"/>
value="EE"/>
value="ES"/>
value="FI"/>
value="FR"/>
value="GB"/>
value=""GR""/>
value="HR"/>
value=""HU"/>
value="I1E"/>
value="IT"/>
value="LT"/>
value=""LU"/>
value=""LV"/>
value="MD""/>
value="ME""/>
value="MT"/>
value="NL"/>
value="PL"/>
value="PT"/>
value="R0"/>
value="RS"/>
value=""SE" />
value="SI1"/>
value=""SK"/>
value="RU"/>
value=""UA"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="language_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="2"/>

<xS:enumeration
<Xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<XS:enumeration
<Xs:enumeration
<xXs:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<Xs:enumeration
<xS:enumeration

value="DE"/>
value="EN"/>
value="FR"/>
value=""NL""/>
value="SK"/>
value="HU"/>
value=""HR"/>
value=""SR"/>
value=""BG" />
value="R0"/>
value="RU"/>
value="CS"/>
value="PL"/>
value="PT"/>
value="ES"/>
value=""SV"/>
value="FI1"/>
value=""DA"/>
value="ET"/>
value=""LV"/>
value="LT"/>
value="I1T"/>
value="MT"/>
value="EL"/>
value="'SL"/>
value="UK"/>

</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<l--

= definition of ftm_type, =
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= used in definition of RIS _Message Type =

<xs:complexType name=""ftm_type''>
<xs:sequence>
<xs:element name="internal_id" type="nts:internal_id_type" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Internal 1D</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""nts_number' type="'nts:nts_number_type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>NtS Number</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""target_group"' type=''nts:target_group_type" minOccurs="0"
maxOccurs=""unbounded**>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group information</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'subject_code" type="nts:subject_code_enum">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Subject code must contain one of the following: Announcement
(ANNOUN), Warning (WARNIN) or Information service (INFSER). More information on the
use of codes can be found in the NtS Encoding Guide.</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="notice_withdrawn" type="xs:boolean"™ minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Notice Withdrawn flag set to "1" when the message is
Withdrawn. The subject code of previous version must remain the
same .</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="validity_period"” type="nts:validity_period_type'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>0Overall period of validity</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'contents" type="'nts:multilanguage2200_type" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded"*>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Additional information in specified
language</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="reason_code"™ type=""nts:reason_code_enum'™ minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Reason / justification of the notice</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="‘communication" type="nts:communication_type" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication channel information</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="ftm_limitation_group”™ type="nts:ftm_limitation_group_type"
maxOccurs=""unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>FTM limitation group must contain at least one network_ part
or object</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

</xs:element name="area_of_impact” type='nts:area_of_impact_type'" minOccurs="0"
maxOccurs=""unbounded">

<xs:annotation>
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<xs:documentation>The overall area on which the entire message has an
impact</xs:documentation>

</Xs:annotation>

</xs:element>
</Xs:sequence>

</xs:complexType>

<Vo-

= types used in definition of ftm_type =

-—>

<xs:simpleType name="'subject_code_enum'>

<xs:restriction b

ase=""xs:string">

<xs:minLength value="3"/>
<xs:maxLength value="6"/>

<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<I--obsolete val
<XS:enumeration
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

value=""ANNOUN"/>
value="WARNIN"/>
value=""INFSER"/>
ues due to CR198
value=""CANCEL"/>

but still valid for backwards compatibility -->

<xs:simpleType name="‘reason_code_enum'>

<xs:restriction b

ase=""xs:string'>

<xs:minLength value="3"/>
<xs:maxLength value="6"/>

<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<XS:enumeration
<Xs:enumeration
<XS:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xS:enumeration
<xXs:enumeration
<xS:enumeration
<xXs:enumeration
<xS:enumeration
<xXs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<XS:enumeration
<Xs:enumeration
<Xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<xXs:enumeration

value="EVENT"'/>
value="WORK"/>

value=""DREDGE" />
value="EXERC"/>
value=""HIGWAT" />
value="HIWAI""/>
value="HIWAIIl"/>
value=""LOWWAT"/>
value=""SHALLO"/>
value=""CALAMI""/>
value=""LAUNCH"/>
value="DECLEV"/>
value=""FLOMEA"/>
value="BLDWRK"/>
value=""REPAIR"/>
value=""INSPEC"/>
value="FIRWRK"/>
value="LIMITA"/>
value=""CHGFWY"'/>
value=""CONSTR"/>
value="DIVING" />
value=""SPECTR" />
value="EXT"/>

value="MIN"/>

value=""SOUND" />
value="STRIKE"/>
value=""FLOMAT"/>
value="EXPLOS"/>
value="ICE"/>

value=""0BSTAC"/>
value=""CHGMAR" />
value=""DAMMAR" />
value=""FALMAT"/>
value="MISECH"/>
value=""HEARIS" />
value=""HIGVOL"/>
value="ECDISU"/>
value=""LOCRUL"/>
value=""NEWOBJ"/>
value=""0BUNWA"/>
value="VHFCOV''/>
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<xs:enumeration value="REMOBJ"/>
<xs:enumeration value="LEVRIS"/>
<xs:enumeration value="SPCMAR"/>
<xs:enumeration value="WERMCO"/>
<l--obsolete values due to CR196 but still valid for backwards compatibility -->
<xs:enumeration value="0THER"/>
<xs:enumeration value="STRCUR"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="'communication_type'>
<Xs:sequence>
<xs:element name="'reporting_code" type="'nts:reporting_code_enum'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Reporting regime (information, or duty to
report)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'communication_code" type="nts:communication_code_enum'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication code (telephone, VHF etc.)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="‘communication_means'" type="nts:communication_means_type"
minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Detailed communication channel information - number, label
and remark</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="‘communication_means_type'>
<xs:sequence>
<xs:element name="number™ type="nts:multilanguage2000_type" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Telephone, VHF number (including callsign), e-mail address,
URL or teletext</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""label" type="nts:multilanguage256_type' minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Name of the attachment or additional
information</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="‘remark' type="‘nts:multilanguage256_type"™ minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Additional remarks concerning the
communication</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name="reporting_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="INF"/>
<xs:enumeration value="ADD"/>
<xs:enumeration value="REG"/>
<xs:enumeration value="LIS"/>
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:simpleType name="‘communication_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="TE"/>
<xs:enumeration value="AP"/>
<xs:enumeration value="EM"/>
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<xs:enumeration value="AH"/>
<xs:enumeration value="TT"/>
<xs:enumeration value="FX"/>
<xs:enumeration value="LS"/>
<xs:enumeration value="FS"/>
<xs:enumeration value="S0"/>
<xs:enumeration value="EI"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

<I__

definition of wrm_type, =
= used in definition of RIS_Message Type =

-
<xs:complexType name="'wrm_type''>
<Xs:sequence>
<xs:element name="internal_id" type="nts:internal_id_type" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Internal 1D</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""nts_number" type="'nts:nts_number_type"™ minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>NtS Number</xs:documentation>
</Xxs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="validity_period"” type="nts:validity_period_type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>0Overall period of validity</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="network_part" type='nts:geo_network_type" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>An unambiguous part on the network delimited by two points -
message must contain at least one network part or object</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="object" type="'nts:geo_object_type" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>0Object section - message must contain at least one network
part or object</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'reference_code" type="nts:reference_code_enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Value reference (measurement reference)</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="measure' type="nts:measure_type'" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Measurements (real measurements or
forecasts)</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<l__

= types used in definition of wrm_type =

-——>
<xs:complexType name="measure_type'>
<Xs:sequence>
<xs:element name="forecast" type='xs:boolean'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Forecast (true) or real measurement
(false)</xs:documentation>
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</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="measure_code" type='nts:measure_code_enum'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Kind of water related information</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'value" type="'xs:float" minOccurs="0">
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Forecast or real measured value</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="value_min" type="xs:float” minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Lowest value of confidence interval</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'value_max" type="xs:float" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Highest value of confidence interval</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""unit" type="nts:unit_enum™ minOccurs="0"">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Unit of the water related value (cm, m3/s, h, km/h, kW, m/s,
mm/h, °C)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="barrage_code" type=''nts:barrage_code_enum" minOccurs="0">
<Xs:annotation>
<xs:documentation>Barrage status</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="‘regime_code" type="nts:regime_code_enum"” minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Regime applicable</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'measuredate" type="'xs:dateTime'>
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Date and Time of forecast or measurement value including
time zone</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="difference" type="nts:difference_type" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Difference with comparative value</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name="measure_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="DIS"/>
<xs:enumeration value="REG"/>
<xs:enumeration value="BAR"/>
<xs:enumeration value="VER"/>
<xs:enumeration value="LSD"/>
<xs:enumeration value="WAL"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:simpleType name="barrage_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="CLD"/>
<xs:enumeration value="0PG"/>
<xs:enumeration value="CLG"/>
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<xs:enumeration value="0PD"/>
<xs:enumeration value="0PN"/>
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:simpleType name="regime_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>

<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration

value="N0"/>
value="HI"/>
value="11"/>
value="1"/>

value="NN""/>
value="L0"/>

</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="difference_type'">
<Xs:sequence>
<xs:element name="'value_difference" type="xs:float">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Difference with comparative value</xs:documentation>

</xs:annotation>

</xs:element>

<xs:element name=""time_difference" type='"xs:duration">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Time difference with measuredata of comparative

measurement</xs:documentation>
</Xxs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<I-_

= types used in definition of icem _type =

-——>
<xs:complexType name=""ice_condition_type'>
<xs:sequence>

<xs:element name=""ice_code_general" type="nts:ice_code_general_enum">

<xs:annotation>

<xs:documentation>General lIce Code, to indicate the impact because of

ice</xs:documentation>
</Xxs:annotation>
</xs:element>

<xs:element name=""ice_code_detail™ type="nts:ice_code_detail_enum” minOccurs="0"

maxOccurs=""unbounded">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Additional, detailed ice codes</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name="ice_code_general_enum">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="1"/>
<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:simpleType name=""ice_code_detail_enum">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="1"/>

<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<Xs:enumeration

value="A"/>
value="B"/>
value="C"/>
value="D"/>
value="E"/>
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<xs:enumeration value="F"/>
<xs:enumeration value="G"/>
<xs:enumeration value="H"/>
<xs:enumeration value="1"/>
</Xxs:restriction>
</xs:simpleType>
<l--

definition of werm_type,
used in definition of RIS Message Type

-——>
<xs:complexType name="‘werm_type'>
<Xs:sequence>
<xs:element name=""internal_id" type="nts:internal_id_type"™ minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Internal ID</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""nts_number' type="'nts:nts_number_type'" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>NtS Number</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'validity_period" type="nts:validity_period_type'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>0Overall period of validity</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="network part"™ type=""nts:geo_network type'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>An unambiguous part on the network delimited by two
points</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="weather_report"” type="nts:weather_report_type"™ maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Actual or Forecast report sections</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xxs:sequence>
</xs:complexType>
<l-—

= types used in definition of werm_type =

—
<xs:complexType name="weather_report_type">
<Xs:sequence>
<xs:element name="'measuredate'" type="'xs:dateTime'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Date and time of forecast or measurement value including
timezone</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="forecast" type="'xs:boolean">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Forecast (true) OR Actual report (false)</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="weather_class_code" type="nts:weather_class _code_enum"
minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Classification of weather report</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="weather_item" type="nts:weather_item_type" minOccurs="0"
maxOccurs=""unbounded">
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<xs:annotation>
<xs:documentation>Weather items</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name="weather_class_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="6"/>

<Xs:enumeration
<xS:enumeration
<xXs:enumeration
<xS:enumeration
<xXs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xSs:enumeration
<xS:enumeration
<xS:enumeration
<xS:enumeration
<xS:enumeration
<xS:enumeration
<xS:enumeration
<Xs:enumeration
<XS:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration

value=""CLR"/>
value="CLDY"'/>
value="0CST"/>
value="DzZL"/>
value="RAIN"/>
value=""LRAIN" />
value=""0RAIN"/>
value=""HRAIN" />
value=""SLEET"/>
value=""SNOW" />
value=""SNFALL"/>
value="HAIL"/>
value=""SHWRS"' />
value="THSTRM" />
value=""HAZY" />
value="F0G"/>
value=""FOGPAT"/>
value=""GALE"/>
value=""STRM"/>
value=""HURRC"' />
value="FZRA"/>

</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="weather_item_ type'>
<Xs:sequence>
<xs:element name="weather_item _code" type="'nts:weather_item code_enum'>
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Weather item type (Wind, Wave etc)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'value_min" type="xs:float">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Actual or Minimum value</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'value_max" type="xs:float" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Maximum value</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="value_gusts" type="xs:float" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Gusts value (Wind)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="unit" type="nts:unit_enum"” minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Unit of the value (cm, m3/s, h, km/h, kW, m/s, mm/h,
°C)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'weather_category_code" type="'nts:weather_category_code_enum
minOccurs="0">
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Classification of wind report</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="direction_code_min" type="nts:weather_direction_code_enum"
minOccurs="0">

Edition 2027/1 Page 11



ES-RIS

Annex 30 Appendix 1

NtS, XSD file (source code)

<xs:annotation>

<xs:documentation>Direction of wind or wave</xs:documentation>

</Xs:annotation>

</xs:element>

<xs:element name="direction_code_max" type="nts:weather_direction_code_enum"

minOccurs="0">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Direction of wind or wave</xs:documentation>

</Xs:annotation>

</xs:element>
</Xxs:sequence>
</xs:complexType>

<xs:simpleType name="'weather_item_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="2"/>

<xXs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="weather_category_code_enum'>
<xs:restriction base="'xs:string">

value="WI1"/>
value="WA"/>
value=""FG"/>
value=""RN""/>
value=""SN"'/>
value=""AT"/>
value="WT"/>

<xs:maxLength value="2"/>

<xs:enumeration
<xs:enumeration
<XS:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xS:enumeration
<xXs:enumeration
<xS:enumeration
<xXs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="weather_direction_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">

value="0"/>
value=""1"/>
value="2"/>
value="3"/>
value="4"/>
value="5"/>
value="6"/>
value="7"/>
value="8"/>
value="9"/>
value="10"/>
value="11"/>
value="12"/>
value="13"/>
value="14"/>
value="15"/>
value="16"/>
value=""17"/>
value="18"/>
value="19"/>
value=""20"/>
value="21"/>
value="22"/>

<xs:maxLength value="3"/>

<Xs:enumeration
<Xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration

</Xs:restriction>

</xs:simpleType>
<I--

value="N"/>
value="NE"/>
value="E"/>
value=""SE" />
value="S"/>
value=""SW"/>
value="W"/>
value=""NW"/>
value="WRB" />
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= types used in several definitions =

-
<xs:simpleType name="internal_id_type'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Internal ID - best practice: global unique
identifier</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="nts_number_type">
<xXs:isequence>
<xs:element name="organisation’>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Name of the publishing organisation (NtS
Provider)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="year'">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Year of first issuing of the notice</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:gYear'>
<xs:minlnclusive value="1900"/>
<xs:maxInclusive value="9999"/>
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="number'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Number of the notice (per year, starting with: 1, 0 shall
not be used for published notices)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer'>
<xs:minlnclusive value="0"/>
<xs:maxInclusive value="99999999"/>
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="'serial_number">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Serial number of notice (replacements and withdrawals),
original notice: 0</xs:documentation>
</Xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="Xxs:integer'>
<xs:minlnclusive value="00"/>
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="validity_period_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="'date_start" type=""xs:date'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Start date of validity period including time
zone</xs:documentation>
</xs:annotation>
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</xs:element>
<xs:element name="'date_end" type=''Xxs:date'™ minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>End date of validity period including time
zone</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="ftm_limitation_group_type'>
<Xs:sequence>
<xs:element name=""network_part" type='"'nts:geo_network_type" minOccurs="0"
maxOccurs=""unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>An unambiguous part on the network delimited by two
points</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="object" type="'nts:geo_object_type" minOccurs="0"
maxOccurs="'unbounded"'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>0Object section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="limitation_group”™ type="nts:limitation_group_type"
minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Group of limitations and periods for Fairways and
Objects</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="limitation_group_type'>
<xs:sequence>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Group of limitations and periods</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:element name="limitation" type="nts:limitation_type" maxOccurs="unbounded">
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Fairway section or object limitations</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""limitation_period"” type="nts:limitation_period_type"
minOccurs="0" maxOccurs="unbounded"'>
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Limitation periods / intervals</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>

<xs:complexType name="area_ of _ impact_ type'>
<xs:sequence>
<xs:element name="ris_id" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>RIS_ID (uuID Identifier) of the location in
RIS._net</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:pattern value="[0-9a-fA-F]{8}-[0-9a-fA-F]{4}-[0-9a-fA-F]{4}-[0-9a-TA-
F1{4}-[0-9a-fA-F]{12}"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
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<xs:element name="area_name" type=""nts:multilanguage256_type" minOccurs="0"
maxOccurs="1">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Name of the overall area - optional in different
languages</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""impacted_object_types" type=""nts:object_reference_type"
minOccurs="0" maxOccurs=""1">
<xs:annotation>
<xs:documentation>List of impacted object types within the area - visualisation
purposes</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'geographic_impact" maxOccurs="1">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Geographical impact via coordinates in WKT (Well-Known-Text)
format</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
</Xxs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="coordinate" type=""nts:coordinate_type" minOccurs="0"
maxOccurs="1">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Coordinate</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence> </xs:complexType>
<xs:complexType name='‘geo_network_ type">
<Xs:seguence>
<xs:element name=""geo_location_from"™ type="nts:network point_location_type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Type of geographical object - start of network
part</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'geo_location_to" type="nts:network_point_location_type'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Type of geographical object - end of network
part</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="fairway_name" type="nts:multilanguage256_ type"™ minOccurs="1"
maxOccurs="unbounded"'>
<Xs:annotation>
<xs:documentation>Waterway name - optional in different
languages</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'route_name" type="'nts:multilanguage256_type'" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded"'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Route name - optional in different
languages</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""type_code" type="nts:type_code_enum'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Type of geographical object</xs:documentation>
</xs:annotation>
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</xs:element>
<xs:element name="'geographic_impact"” minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Geographical impact via coordinates in WKT (Well-Known-Text)
format</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name='‘geo_object_type''>
<xs:sequence>
<xs:element name="'geo_location" type="'nts:object_location_type'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Type of geographical object</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=''position_code" type="nts:position_code_enum"” minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Describes the position related to the
fairway</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="fairway_name" type="nts:multilanguage256_type'" minOccurs="1"
maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Waterway name - optional in different
languages</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="‘route_name" type="nts:multilanguage256_type'" minOccurs="0"
maxOccurs=""unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Route name - optional in different
languages</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'geographic_impact" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Geographical impact via coordinates in WKT (Well-Known-Text)
format</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</Xxs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="network_point_location_type'>
<xs:sequence>
<xs:element name="location" type=""nts:location_type" maxOccurs="1">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Detailed information of geographical object - extracted from
RIS Index</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""localisation_name"™ type="nts:localisation_name_type"
minOccurs="0" maxOccurs=""1">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Local and translated localisation names of the geographical
object</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
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</xs:complexType>
<xs:complexType name=""object_location_type">
<xs:sequence>
<xs:element name=""location" type="nts:location_type" maxOccurs="1">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Detailed informtion of geographical object - extracted from
RIS Index</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""localisation_name" type="'nts:localisation_name_type"
maxOccurs="1">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Local and translated localisation names of the geographical
object</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="location_type'>
<xs:sequence>
<xs:element name="ris_id" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>RIS_ID (UUID Identifier) of the location in
RIS.net</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:pattern value="[0-9a-fA-F]{8}-[0-9a-fA-F]{4}-[0-9a-FfA-F]{4}-[0-9a-TA-
F1{4}-[0-9a-fA-F]{12}"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name=""isrs_code" type='"'nts:isrs_code_type'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>ISRS Location Code of the network part or
object</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""type_code" type="'nts:type_code_enum'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Type of geographical object</xs:documentation>
</Xxs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'un_locode">
<xs:annotation>
<xs:documentation>UN Locode of geographical object - extracted from RIS
Index</xs:documentation>
</Xxs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string'">
<xs:length value="5"/>
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="fairway_section_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway section of geographical object - extracted from RIS
Index</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="5"/>
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="object_reference_code">
<xs:annotation>
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<xs:documentation>0Object code of geographical object - extracted from RIS
Index</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="5"/>
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="fairway_hectometre'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway hectometre of geographical object - extracted from
RIS Index</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="5"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="'coordinate’ type="‘nts:coordinate_type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Coordinate</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name=""localisation_name_type'>
<Xs:sequence>
<xs:element name="un_location_name" type="nts:multilanguage256 type"
minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>UN Location name of geographical object - optional in
different languages</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="object_name" type="nts:multilanguage256_ type'" minOccurs="1"
maxOccurs="unbounded"'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>0Object name of geographical object - optional in different
languages</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xxs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name="isrs_code_type'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>ISRS Location Code, unique identification of the geo object as
defined in RIS Index encoding guide</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:length value="20"/>
<xs:pattern value="[A-Z]{2}[A-22-9]1{3}[A-20-9]1{5}[A-Z20-9]1{5}[0-9]1{5}"/>
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="object_ reference_type">
<xs:sequence>
<xs:element name=""object_types" type=""nts:type_code_enum minOccurs="0"
maxOccurs=""unbounded" >
<xs:annotation>
<xs:documentation>List of object types</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>

</xs:complexType>
<xs:complexType name="multilanguage256_type'>
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<xs:simpleContent>
<xs:extension base="nts:string_256">

<xs:attribute name="language" type="'nts:language_code_enum'" use="optional"/>
<xs:attribute name="automated_translation" type="'xs:boolean" use="optional"/>

</Xs:extension>
</xs:simpleContent>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="multilanguage2000_type'>
<xs:simpleContent>
<xs:extension base='"nts:string_2000">

<xs:attribute name="language" type="'nts:language_code_enum' use="optional"/>
<xs:attribute name="automated_translation" type="'xs:boolean" use="optional'/>

</Xs:extension>
</xs:simpleContent>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="multilanguage2200_type''>
<xs:simpleContent>
<xs:extension base='"nts:string_2200">

<xs:attribute name="language' type="nts:language_code_enum' use="optional'/>

<xs:attribute name="automated_translation" type='xs:boolean" use=

</Xxs:extension>
</xs:simpleContent>

</xs:complexType>

<xs:simpleType name="'string_256">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="256"/>
</xs:restriction>

</xs:simpleType>
<xs:simpleType name="'string_2000">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2000"/>
</xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="string_2200">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2200"/>
</xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:simpleType name=""type_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="3"/>

<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xS:enumeration
<xS:enumeration
<xS:enumeration
<xS:enumeration
<xS:enumeration
<xS:enumeration
<xS:enumeration
<Xs:enumeration
<XS:enumeration
<Xs:enumeration
<xXs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXs:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<Xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration

value="RIV"/>
value=""CAN"/>
value=""LAK" />
value=""FWy"/>
value="LCK"/>
value="BRI"/>
value="RMP"'/>
value="BAR"/>
value="BNK"/>
value=""GAU""/>
value="BU0" />
value="BEA"/>
value="ANC"/>
value="BER"/>
value="M00"" />
value="TER"/>
value="HAR" />
value="FD0O"/>
value=""CAB" />
value="FER"/>
value="PIP"/>
value="PP0"/>
value=""HFA" />
value=""HMO"" />
value=""SHY"'/>
value=""REF"/>
value="MAR"/>

"optional''/>

Edition 2027/1

Page 19



ES-RIS Annex 30 Appendix 1

NtS, XSD file (source code)

<XS:enumeration
<Xs:enumeration
<XS:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<xXs:enumeration
<xS:enumeration
<xXs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xXs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration

value="LIG"/>
value="SI1G"/>
value="TUR"/>
value=""CBR"/>
value=""TUN"/>
value="BC0" />
value=""REP"/>
value="FLO"/>
value="SLI1"/>
value=""DUK" />
value="VTC"/>
value=""RES"" />
value="LKB" />
value=""BR0O"/>
value=""BNS" />
value="DMR"/>
value="MRA"/>

</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="coordinate_type'>
<xs:sequence>
<xs:element name="lat">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Latitude, encoded according to WGS 1984 (EPSG:4326) and
presented in degrees with six decimals [d]d.dddddd (latitude)</xs:documentation>
</Xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:float">
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="long">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Longitude, encoded according to WGS 1984 (EPSG:4326) and
presented in degrees with six decimals [d][d]d.dddddd
(longitude)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:float">
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="limitation_type'>
<xs:sequence>
<xs:element name="limitation_code" type="nts:limitation_code_enum'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Kind of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="position_code" type="nts:position_code_enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Describes the position of the limitation related to the
fairway</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="value" type="nts:value_type" minOccurs="0" maxOccurs="4">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Value of limitation (i.e.
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="unit" type="nts:unit_enum"” minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Unit of the value of the limitation (cm, m3/s, h, km/h, kW,
m/s, mm/h, °C)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

max draught)</xs:documentation>
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<xs:element name="reference_code" type="'nts:reference_code_enum"™ minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Value reference</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="indication_code" type='"nts:indication_code_enum"
minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Minimum or maximum or reduced by</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""target_group" type='"nts:target_group_type" minOccurs="0"
maxOccurs=""unbounded >
<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group information</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""ice_condition" type="nts:ice_condition_type" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>lce conditions</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="value_type'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Value of the limitation, with optional dimension type to
indicate the size of a vessel/convoy</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleContent>
<xs:extension base="xs:float">
<xs:attribute name="dimension_type" type="nts:dimension_type_code_enum"
use=""optional"/>
</Xs:extension>
</xs:simpleContent>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="limitation_period_type'>
<xs:sequence>
<xs:element name="'calendar" type="Xs:string" minOccurs="0">
<Xs:annotation>
<xs:documentation>iCalendar with limitation period
definition</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="withdrawn_time" type="xs:dateTime" minOccurs="0">
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Date and time of withdrawal including time
zone</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="end_time_estimated” type="xs:boolean” minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>The end time of the limitation period is
estimated</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name="limitation_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="10"/>
<xs:enumeration value="0OBSTRU"/>
<xs:enumeration value=""PAROBS"/>
<xs:enumeration value="DELAY"/>
<xs:enumeration value="VESLEN"/>
<xs:enumeration value="VESHEI"/>
<xs:enumeration value="VESBRE"/>
<xs:enumeration value="VESDRA"/>
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<xS:enumeration
<Xs:enumeration
<XS:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<xXs:enumeration
<xS:enumeration
<xXs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xXs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration

value=""AVALEN"/>
value=""CLEHEI"/>
value=""CLEWID"/>
value=""AVADEP"/>
value=""NOMOOR" />
value="SERVIC"/>
value=""NOSERV"'/>
value="SPEED" />

value=""WAVWAS"/>
value="PASSIN"/>
value=""ANCHOR"'/>
value="0VRTAK"/>
value=""MINPWR"/>
value="ALTER"/>

value=""CAUTIO"/>
value=""NOLIM"/>

value=""TURNIN"/>

value=""NOSHORE" />

value=""CONBRE" />
value=""CONLEN"/>
value=""LEADEP" />
value=""NOBERT"/>
value="PERDIM"/>
value="ALLDIR"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="position_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="2"/>

<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<xXs:enumeration
<xS:enumeration
<Xs:enumeration
<xS:enumeration
<xXs:enumeration
<xS:enumeration
<Xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<XS:enumeration
<Xs:enumeration

value="AL"/>
value="LE"/>
value="MI"/>
value="RI"/>
value="LB"/>
value="RB"/>
value="N"/>

value="NE"/>
value="E"/>

value=""SE"/>
value="S"/>

value=""SW"/>
value="W"/>

value=""NW"/>
value="BI"/>
value=""SM"/>
value=""0L"/>
value="EW"/>
value="MP"/>
value=""FP"/>
value="VA"/>
value="RY"/>
value=""GY"/>

</Xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="reference_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="10"/>

<xXs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xS:enumeration
<Xs:enumeration
<xS:enumeration
<xXs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration

value=""NAP"/>
value="KP"/>

value="FzZP"/>
value=""ADR" />
value=""TAW"/>
value="PUL"/>
value=""NGM"" />
value="ETRS"/>
value=""POT"/>
value="LDC"/>
value=""HDC"/>
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<XS:enumeration
<Xs:enumeration
<XS:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<xXs:enumeration
<xS:enumeration
<xXs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xXs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xS:enumeration
<xS:enumeration
<xS:enumeration

value=""7ZPG"/>
value=""GLW"/>
value=""HSW"/>
value=""LNW"/>
value=""HNW"/>
value="IGN"/>
value=""WGS"/>
value="RN"/>

value="HBO" />
value="HCL" />
value="LCL"/>
value=""MTH"/>
value="MTL""/>
value="BAL"/>
value="BLS"/>
value=""CMH"/>
value=""DHHN""/>

value="EVRF2000"'/>
value="EVRF2007"'/>

value="MHW"'/>
value=""MHWS" />
value="NGF"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>
<xs:simpleType name="indication_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="MAX"/>
<xs:enumeration value="MIN"/>
<xs:enumeration value="RED"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name=""target_group_type'>
<xs:sequence>
<xs:element name="target_group_code" type="nts:target_group_code_enum"
default=""ALL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group (vessel type)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="direction_code" type="nts:direction_code_enum" default="ALL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Upstream or downstream traffic, or both</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name=""target_group_code_enum'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Values "NNU" and "WOC" are obsolete per CR-
204 .</xs:documentation>
</Xs:annotation>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>

<XS:enumeration
<Xs:enumeration
<XS:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xS:enumeration
<Xs:enumeration
<xS:enumeration
<xXs:enumeration

value="ALL"/>
value=""CDG" />
value=""COM""/>
value=""PAX""/>
value="PLE"/>
value=""CNV"'/>
value="PUS"/>
value=""LOA" />
value=""SMA"" />
value=""CND""/>
value="MOV"/>
value=""NMV"'/>

<I-- obsolete values due to CR-204 but kept for backwards compatibility -->

<xS:enumeration

value="NNU"/>
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<xs:enumeration value="WOC"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:simpleType name="direction_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="ALL"/>
<xs:enumeration value="UPS"/>
<xs:enumeration value="DWN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:simpleType name="unit_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="4"/>

<xS:enumeration
<xXs:enumeration
<xS:enumeration
<xs:enumeration
<xS:enumeration
<xS:enumeration
<xS:enumeration
<xS:enumeration

value="cm"/>
value=""m3/s"/>
value="h"/>
value="km/h" />
value="kw"/>
value=""m/s"/>
value="mm/h" />
value="°C"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="dimension_type_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="LEN"/>
<xs:enumeration value="BRE"/>
<xs:enumeration value="HEI"/>
<xs:enumeration value="DRA"/>
</Xxs:restriction>

</xs:simpleType>

</Xxs:schema>
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ANNEX 31 APPENDIX 1
NTS, WSDL

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>

<wsdl :definitions
xmIns:wsdl="http://schemas.xmlsoap.org/wsdl/"
xmIns:http="http://schemas.xmlsoap.org/wsdl/http/*
xmIns:mime="http://schemas.xmlsoap.org/wsdl/mime/""
xmIns:nts="https://ris.cesni.eu/_assets/NtS_XSD/6.0.6.0"
xmlIns:soap="http://schemas.xmlsoap.org/wsdl/soap/""
xmlIns:soapenc="http://schemas.xmlsoap.org/soap/encoding/""
xmlIns:tns="https://ris.cesni.eu/_assets/NtS_MS/6.0.6.0"
xmIns:xs="http://www._w3.0rg/2001/XMLSchema*
targetNamespace=""https://ris.cesni.eu/_assets/NtS _MS/6.0.6.0"
name=""NtS-Message-Service'>

<l-—

= specification of types =

-
<wsdl :types>
<t--

= xml-schema for types =

—-—>
<xs:schema
xmIns:xs="http://www.w3.0rg/2001/XMLSchema*
xmlIns:nts="https://ris.cesni.eu/_assets/NtS_XSD/6.0.6.0"
xmIns:nts-ms="https://ris.cesni.eu/_assets/NtS_MS/6.0.6.0"
targetNamespace="https://ris.cesni.eu/_assets/NtS_MS/6.0.6.0"
elementFormDefault="qualified"
attributeFormDefault="unqualified"
version="6.0.6.0">
<!-- import NtS schema -->
<xs:import namespace="https://ris.cesni.eu/_assets/NtS_XSD/6.0.6.0"
schemalLocation="https://ris.cesni.eu/_assets/NtS_XSD/6.0.6.0/NtS_XSD V.6.0.6.0.xsd"
/>
<l-- query with filters, parameters according to the NtS standard -->
<xs:element name="'get_messages_query'>
<xs:complexType>
<xs:sequence>
<!-- type of message (FTM, WRM, WERM) -->
<xs:element name="message_type" type="'nts-ms:message_type_type" />
<I-- country code of publishing party -->
<xs:element name="'country_code" type='"nts:country_code_enum'" minOccurs="0"
maxOccurs="1" />
<I-- time of validity -->
<xs:element name="validity_period"” type="nts:validity period_type"
minOccurs="0" />
<I-- date of publication of the notice -->
<xs:element name="'dates_issue" type="nts-ms:date_pair' minOccurs="0"
maxOccurs=""unbounded™ />
<I-- optional parameter for paging mechanism -->
<xs:element name="'paging_request"” type="nts-ms:paging_request_type"
minOccurs="0" />
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
</xs:element>
<I-- result to query - can contain
- "nts:RIS MessageType', arbitrary number, defined in the NtS-xsd
- "nts-ms:error_code_type", arbitrary number, defined in this schema
- "nts-ms:paging_result_type', optional, defined in this schema -->
<xs:element name="'get_messages_result'>
<xs:complexType>
<xs:sequence>
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<xs:element name="result_message" type="nts:RIS_Message_Type" minOccurs="0"
maxOccurs=""unbounded" />
<xs:element name="result_error" type='"nts-ms:error_type" minOccurs="0"
maxOccurs=""unbounded" />
<xs:ellement name=""paging_result" type="'nts-ms:paging_result_type"
minOccurs="0" />
</Xxs:sequence>
</xs:complexType>
</xs:element>
<I-- type definitions used in request -->
<xs:simpleType name="'message_type_type'>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:enumeration value="FTM" />
<xs:enumeration value="WRM" />
<xs:enumeration value="WERM" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="date_pair'>
<Xs:sequence>
<xs:element name="'date_start" type="'xs:dateTime" />
<xs:element name="'date_end" type='"'xs:dateTime"™ minOccurs="0" />
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="paging_request_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="offset" type=""xs:nonNegativelnteger" />
<xs:element name=""limit" type="'xs:nonNegativelnteger” />
<xs:element name=""total_count" type="xs:boolean" />
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<I-- type definitions used in response -->
<xs:complexType name="‘error_type'>
<xs:sequence>
<xs:element name="error_code" type="nts-ms:error_code_type" />
<xs:element name="error_description" type="xs:string" />
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name="error_code_type'>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:enumeration value="e010">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: message type not supported, Explanation: web
service does not support the requested message type</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:enumeration>
<xs:enumeration value="e030">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: paging parameters inconsistent with messages,
Explanation: parameters for paging mechanism do not fit the available messages,
e.g. Offset >= Total Count</xs:documentation>
</xs:annotation>
</Xs:enumeration>
<xs:enumeration value="el00">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: syntax error in request, Explanation: request
violates the schema for requests</xs:documentation>
</xs:annotation>
</Xs:enumeration>
<xs:enumeration value="el10">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: incorrect message type, Explanation: given
message type is not known</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:enumeration>
<xs:enumeration value="el20">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: incorrect type-specific parameters,
Explanation: type-specific parameters are erroneous</xs:documentation>
</Xs:annotation>
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</xs:enumeration>
<xs:enumeration value="el30">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: incorrect paging parameters, Explanation:
given parameters for the paging mechanism are erroneous</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</Xxs:enumeration>
<xs:enumeration value="e200">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: operation not known, Explanation: the
requested operation is unknown</xs:documentation>
</xs:annotation>
</Xs:enumeration>
<xs:enumeration value="e300">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: data source unavailable, Explanation: data
source of the web service for the NtS data is temporarily
unavailable</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:enumeration>
<xs:enumeration value="e310">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: too many results for request, Explanation:
server is unable to handle number of results</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</Xs:enumeration>
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="paging_result_type'">
<Xs:sequence>
<xs:element name=""offset" type=""xs:nonNegativelnteger"™ />
<xs:element name="'count" type=''xs:nonNegativelnteger" />
<xs:element name=""total_count" type='"Xxs:nonNegativelnteger'” minOccurs="0" />
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
</Xs:schema>
</wsdl :types>
<wsdl :message name="'get_messages_request'’>
<wsdl :part name="‘parameters” element=""tns:get_messages_query" />
</wsdl :message>
<wsdl:message name="'get_messages_response''>
<wsdl:part name="parameters” element=""tns:get_messages_result"” />
</wsdl :message>
<wsdl :portType name="NtS_message_service'>
<wsdl :operation name="'get_messages''>
<wsdl:input message=""tns:get_messages_request' />
<wsdl :output message=""tns:get_messages_response' />
</wsdl :operation>
</wsdl :portType>
<wsdl:binding name="NtS_message_service_soap_binding"
type=""tns:NtS_message_service'>
<soap:binding style="document”™ transport="http://schemas.xmlsoap.org/soap/http"
/>
<wsdl zoperation name='‘get_messages'>
<soap:operation soapAction="'get_messages" />
<wsdl :input>
<soap:body use="literal" />
</wsdl : input>
<wsdl :output>
<soap:body use="literal" />
</wsdl :output>
</wsdl :operation>
</wsdl :binding>
<wsdl :service name="'"NtS_message_service_service'>
<wsdl:port name="NtS_message_service"
binding=""tns:NtS_message_service_soap_binding">
<soap:address location="http://nts-ms.example.org/NtS_message_service" />
</wsdl :port>
</wsdl:service>
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</wsdl :definitions>
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nummer (wersji) serie Hoviep (série) progressivo Stevilka
Information | ¢ormation aur | Type o'usagers Hgopatun sa Cotoopon | ormacieo [1MERE G Informacieo | (Heownshe | lugopuauix npo Malgruppe — | THine Informacién ruppo Informazzjoni | eqczo grupo- | - segment za
Target_group about target ype d usag doelgroep rpyna Cilova skupina | Ciljana skupina P grupie grup rpynma o Inorm i bopuavis t1po orupex Grogevopevng | sobre el usuario | Sihtrithma jaotis | Kohderyhméosio| ~ 9UPP" Tiksliné grupé | Markgrupa | dwar il-grupp fil-| ¢3¢ 9P 4 Malgrupp
Zielgruppe concernés szakasz ® | wiilizatori avufi | monyuatencii | ciclovej skupine | rpyne) rpyny opinysatis strzekning EooHeS destinatario X alvo ciljno skupino
group nonysaren odbiorcow e odu destinatario mira
Code usagers Koxwarpynara| Kodcilove | Oznakaciljane | | kod grupy Grupulde | oo | Kon wwssse ) Kode for Kadioc | ¢4i00 usuario ) Kohderyhmakoo| codice gruppo | Tikslinés grupés| Merkgrupas Codigo grupo- | koda ciljne Kod for
Target_group_code | Targetgroup | Zielgruppe J doelgroep Célesoport kod PV | wilizatori avuti * | Cicfovi skupina I'pyna orpvrysatin N GToyEUONETIS Sintrihma kood X Grupp fil-mira N
concenés nonysatem skupiny skupine odbiorcow e || nonyarereii rpyne mélgruppe e destinatario di destinatario Kodas kods alvo skupine mélgrupp
_ Affected Betroffene Direction - Koxsa Oznaka smiera | Forgalmiirany | kod kierunku ) Kot . Koz cyepa Kode for Kadudg oo | Stidusuuna Liikenteen | codice direzione | Eismo krypties |  Satiksmes Direzzjoni Sentidodo | koda usmerjanja|  Kod for
Direction_code ? richting Smér ; Directia afectatd | nanpaszenns | Dotknuty smer Hanpsmok pyxy KatedBuvong | Direccion trafico .
direction Richtung concerée nanpapcre prometa ked ruchu noBmGe sejlretning ’ kood suunnan koodi | traffico kodas virzienakods | affettwata tréfego prometa | trafikrikining
P xukkogopiag
Subject_code Subject Betrifft Sujetsde I'avis | onderwerp Tema Predmt Predmet Targy temat Sﬂ‘:{?‘;ﬁ:’ mo‘rf“”l‘:m Predmet | Kox npeavera Tema Emne Oty Asunto Teema Aihe codice oggetto Tema  |Zinojuma temats|  Suggett Matéria predmet Amne
Periodof | Gltigkeits- | Période de geldigheids- Cpoxra Ervényességi o | Perioadade N ) ) Gyldighedsperio |, - | Periodo de periodo di Deriguma Perjoduta’ | Periodode | .

Validity_period ity e o erods ot | Doba planosti | Rok vatjanosti | =S| okres wazmosei | (AUSE® | cporcaciersin | Doba platnosti | Por sacsocr Tepuin i o Tepiodos ozios| s Kehtivusaeg | Voimassaolo e | Gaioimolaikas| DU i e | cas veliawnosi | Gilighetsperiod
Date_start From Ab Datededébut | startdatum Or nara od od ol od Data deinceput | aata Havara od 0Oa (yyyymmdd)|  Jlara nouarxy (3) Startdato Azd De Alates Alkaa | da (aaaammgg) Nuo No Minn De od Frén
Date_end Until Bis Date de fin einddatum Jlo nata Do Do Ig do Data de sfarsit | saa oxonsatms Do To (yyyymmdd) | ara saxiusenss (10) Slutdato Fog A Kuni Pittyy (aa:a”m"r:gg) Iki Lidz sa A do Till
Contents Additional Erganzende Contenu aanvullende Cruspranne Text Sadrzaj Tartalom tresé Informatii cosepwanne | Text/Obsah Canpraj Honarkoea Indhold Tepiezopeva | Contenido Sisu Sisalto testo Turinys Saturs Informazzioni | 640  dodatne Innehall

information | Informationen informatie suplimentare : iHcpopmain X addizzjonali informacije
Source of Source de Hston Izvor bl Sursade 1 It Fuente de
Source . ¢ Urheber h " bron STOUHMK A | 700 informaci | . Forras komunikatu h O 7410} informacif 380p Jlxepeno indopmaii -
information Tinformation unopyauTa informacija forgan informare | nudopuaunit ungopyaja Informacién
Reason_code | Reason of notice|  Orund der Evénement reden Tpua sa | b sorivy Razlog Ahirdetmény | - przyezyna Motivul Tpuina oo spravy | Pasior [puaia Arsagtil |\ vbpaos| Motivo del aviso| Teatise pohjus | limoituksensyy |  motivazione |  Pranesimo Zinojuma. | Raguni ghall-- |y o qis | 12210922 Orsak ill
Nachricht w3sceTiero priopécnja indoka Komunikatu | notificarii | msmemerma Coomurena | mopinowacrna meddelelse g paskirtis iemesls awiz obvestilo | meddelandet
| communication | Mformation zu Canal communicatie | | Hncpopuamszsa|  \MOMECE0 | Informaciie o | KOMMUNIKACISS | oo g | Informatit -y oy o | Informacieo | Huopuaiic oy oo yaia npo || Kommunikation|  Tuiua Seccion | T . Informazzjoni Secgio segmentza | Kommunikation
Communication v " Kommuni- . . 8 komunikatnim | komunikacijsko | - csatorna info ? privind Kkomunikadnom |koMyHiKauHoHo . . <on Ve Rysio kanalas | Pazinojums ta 60 "
information dinformation sectie KoMyHHKaLs " Kanale lcznosci cpeactsax cosd ; 3806 KoMMyHiKaLji sdel emowoviag | comunicacion jaotis comunicagio sporogila savsnitt
kationswegen Kandle mkanalu szakasz comunicarea kandli M Kanary Komunikazzjoni
Reportin Obligation de Peinn 3a Ajelentést kilds|  spossb Regimul ge | Fleooxomioets Pes Rapporteringska | Kabeoti Régimen de Raportointijérjes|  regime di Pranesimo Pazinojuma | Sistema ta’ Regime de Rapporteringsor
Reporting_code porting Meldungsart blig meldingsregime PRI Rezim higeni | Rezim javijanja | " Jlentest kil P 9 osersoro | Rezim hldsent UM D nosioweHis pportering eotide 9Imen e | A ruandluse kord | 2P ol 4 ! inojuma gimede 1 tin porotanja | RAPPOTIErING
regime sannoncer Jrase— rendszer meldowania raportare i wsBcurTasaa nal avagopds | notificacién telma segnalazione retimas veids rappurtar | transmissdo dning
Communication_cod|  Means of Kommuni- Moyende | communicatie- Cperctsosa | Prostiedky Sredstvo | Kommunikécis| , | Milloace de Komunikaéné | Cpezctso | | Kommunikation| Moo Medio de mezzo di . e | Mezt Meiode | komunikacijska | Kommunikation
s ot d nde h ° o srodek Iacznotei ¢ Cperctsa cosn ! 3acobit KomyHikaLi “ ) o de 2001 | Rysio priemonés| Sazinas lidzekli o ode
e communication | Kationsweg | communication middel copraca komunikace | komunikacije eszkoz comunicare prostriedky | Komyuukauje smiddel emowevia | comunicacion comunicazione komunikazzjoni | comunicagio | - sredstva smedel
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Annex 32 - Appendice 1 Notices to Skippers Reference Tables

Number Numberor | Nummer oder | Numéro ou Howep nn Cislo nebo ) . ) Kowtaxrsi s | Cisloalebo | ApiOp6s iy Namero o Numbervi | Numero tai numeroo | Numerisarba | Numursvai | Numrujew | Nameroou Stevilkaali | Nummer eller
(Communication nummer of adres Broj li adresa | Szém vagy cim | numer lub adres | Numérul adresei Bpoj nam azpeca|  Hovep ago anpeca | | Nr. eller adresse | 2" 0
ion address Adresse adresse anpec adresa cmm adresa Sussuvon direccion aadress osoite indirizzo adresas adrese indirizz endereco naslov adress
Passagg Taq =
Waterway or | e | Voie ou section Toasaresen | ) Dioricavodnog | Vizidtuagy | 0dcinek kanalu | Sectiunca de ) Vodnd cesta Jleonnia Boumi i ao Vandvejs-eller | o e | Vianavegableo|  veetsevsi | vesivayla i | A0 10r0viao | Vandens kelias | g majew |\ ensvel | vodna potali | VetEVEgeller
Fairway_section |  waterway vaarwegsectie | | moser myr | Usek vodn cesty ,, seglownego lub | cale navigabild | Bomwitnyrs | (alebotsek | mowwormam | ainmka sommoro e mhavehg canale arba vandens seels val | sezzjoni ta avsnitt av
" oder -abschnitt | de voie il plovnog puta | hajoit szakasz vt odob i wtkoy | tramo | faarvaatrijaotis | vaylénosa anale a vande Kugu cels joni outrogo | odsek vodne poti
section Herow yuacTLK foru wodnego | sau senal plavebnej crhy) | mostor nyra waxy g navigabile | kelio ruozas passae fuq - vattenvig
i
Teorpagoxa | Geografické | Geografske o dane HHGOPMALIA 1O | o icis (Feo- Teoypagucés vesivaylantai | definizione | Geografiné | Geografiska Dados Geografisk
avizitvagy | geograficzne nanmoi wacti ! . Postauysanin  Geoer ; geo-informacije
) ! R - ! unopvainasa | informaceo | informacijeo | 2V informécie o | midopwara o - Tnpogop | Geo-teave veetee| kohteen geografica | informacija apie | informacija par geogrficos via OMACie | i formation om
Geo_object Location | Geoinformation |  Localisation locatie . ° | objektum geo kanalu Locatia | dapsarepa nan K Alnskn dapsatepy un Position PAMPOPOPIES | bicacin ave! e ograte " Pozizzjoni y 0 vodni poti ali
wonis T s | vodi cesté nebo | vodnom putu il mg vodnej ceste | soion nyry " i 0306 1 objekti kohta| maantieteelliset | dellidroviao | vandenskelia | denscelu vai navegavel ou vattenvg eller
informéci6ja | zeglownego lub [r— ' oF'exra ; ! ! objektu
obexta objektu objektu ot HALIOOT | alebo o objekte | i oSjexry) avaeipévoy tiedot delloggetto | arba objekta objektu objeto objekt
ISRS code ISRS Location | ISRS Location ISRS de ISRS Location ISRS Location | ISRS Location | ISRS Location | ISRS Location | ISRS Location Codul de ISRS Kox ISRS Location | ISRS Location ISRS Location Code ISRS Location | ISRS Location | ISRS Location | ISRS Location | ISRS Location | ISRS Location | ISRS Location | ISRS Location | ISRS Location | ISRS Location | ISRS Location | ISRS Location
- Code Code localisation Code Code Code Code Code Code localizare ISRS | M7 Code Code Code Code Code Code Code Code Code Code Code Code Code Code
Hanvenosatiie Nazev Ovopacia | Denominacion inazi Geografiska Designaco do Namn pi
Name (Geo_Object |\ e of object Name Ouvrage naam object ha reorpadexus | geografického | Ime geo objekta | A foldraizi | nazwa obiektu Numele Hassaime | o objektu | 128 reo Hassa od'cxra Navn p& objekt | yewypagwos |  deobjeto | Geo-objekti nimi| Maantieteellisen| oo eto objekto objekta Isem L-oggett objeto | ime geo-objekta | geografiskt
section) a objektum neve | geograficznego | obiectului obsexta objexra ! ) kohteen nimi ekt ) "
ot objektu avakeévon | geogrifico geografico | pavadinimas | _ nosaukums georreferenciado objekt
Tun ua Tomog motic |  Tipo devia Vesivaylin Vandens kelio Tipo de via Typav
Type_code Type Objekityp Type type object reopsionsn | Typokjekw | Visaoda |Obikumtpus| typobisc | Tipl o | Twnofuscra | Typobiokty | T reoasm)  Tun o Type o e | Veetetitp ot | o diidrovia e 1 | Ddensela veids Tip vegent | visavotnepoti | TS
KoopmHatst
Koopautatit a Ahajoit pasana Toserie 1 Teypupi Faarvaatri algus- coordinate dei | Farvaterio
Ao | Soutadnice Koordinate |\ > delé'"ek e | wpoirzgane — e PN o 95| Vaylan alku- ja ot di e Kugu cela Coordenadas |  koordinate
Coordinate Coordinates Coord P pociteenicha | potetka i kraja e poczatku i korica| Coordonatele waen Stradnice Lo Koopmari Koordinater TS | Coorgenadas | loppukoordinaati . . P s sakuma un beigu|  Koordinati | extremos via | zacetka in konca | - Koordinater
Ha ysacrika or enicha végének Koopmate apyic Kt del|  pabaigos ! A "
Koncovych bodii | plovnog puta €< | toru wodnego (apsatepa wim Pl K t one ¢ > koordinatas navegavel plovne poti
apsarepa Koordinatai nosHor nyra éh00¢ Stathov d tratto navigabile | koordinatés
[r—
onym
Feorpadexa Geografska Teorpadexa Tewypagixo Platuma Platums
Lat (Coordinate) Latitude Breitengrad Latitude breedtegraad umpunia (5| Zemépisnd Sifka | g Seelesség | szerokosé (do | iy ine linpora | 2EMePisnaSirka) T e | reorpapiuwa wupora Breddegrad ThGTog Latitud Laiuskraad Leveysaste fatitudine (desimtujy | (decimaldalskait|  Latitudni Latitude zemljepisna Latitud
necermuna | (desetinné tislo) (decimalis) | dziesigne) (desatinné islo) J (kimnendmurd) | (desimaaliluku) | (decimali) d (decimal) sirina (decimal)
" (decimalno) (reunsamio) (Gexadud) tikslumu) lis)
croiocr)
Teorpagera . A
sk (o | Zemepisnd détka|  CSOU@ | pocougg | diugose (do Zemepisn dizka| T OTPAdeR Feorpacpiva Teapagucd Pikkuskraad |  Pituusaste longitudine IIguma Garums . Longitude | zemljepisna Longitud
Long (Coordinate) | Longitude | Léngengrad |  Longitude lengtegraad s d duzina ! ! Longitudine | Jlorrora i aya Lengdegrad ikog Longitud (desimtujy Longitudni °
aecermua | (desetinné islo) u (decimalis) | dziesietnc) (desatinné gislo) posrora bixos (kimnendmurd) | (desimaaliluku) | (decimali) d ! (decimal) dolzina (decimal)
oo (decimalno) (rewnsranso) (Gexadud) tikslumu) lis)
Limitation Limitation | Einschrénkung |  Restriction beperking Pasiensa | po omezent | Ogranicenja | KOMIAtOZOt | informacje o Limitari Paster | opmedzenie | Orpaneise Jee— Begrnsning Tuia Limitacion | Piirangu jaotis | Rejoitusosio | limitazione | “PTPOMO | jeronesojums | Restrizzjoni |Seogho restrigges|  S9MentZa | Begransningsavs
e — y szakasz | ograniczeniach orparscrii RepLopLOHY bidas omejitve it
| (Limittion) - Zeitliche Période de N Cpoka (omezeni) Trajanje | <ONAtozast czas Durata Hmitiri | cpoiMHIGPBAt | ¢, pgopigy | (OTPAMIEIE) | proi ey | | (BeOr@NSNING) | (sproptopol) |- (Limitacion) |~ (Piirangu) | eoioitys. | qurata della Pribojir Restrigio (omejitey) | (Begransning)
Limitation_period | periods/inter- | Gltigkeit der beperkings-periode| | seiierse 1a b o neiicTus nepuoepsa perioderftidsinter | nepiodovdaot | periodos laikotarpis/ | darbibas laiks/ | 7" (per
restriction g ey | obmedzenia P — f Yiaksotlaikavlit|  limitazione @
vals Einschrankung - middksz | ograniczei e orparscrii a valler ata intervalos Ilid intervalas 0 ler
Date_start Haaio [lata novarky aii
- From Ab Datededébut | startdatum Ormara od od ol od Datainceperii | aciicrain od ¥ Al Fra Aro De Alates Alkaa | da (aaaammgg) Nuo No Minn De od Frin
(Limitation_period) oBMexeHHS (BIA)
[ —
Toma
Date_end ' . v ) ) okonas Rara sakinventn i ) . } finoa ) . )
(Limitation period) until Bis Date de fin einddatum Jlo nara Do Do Ig do Data sfarsirii f— Do T yyymmad) | 2 o) il Eoc A Kuni paattyy (cazammag) Iki Lidz sa A do Till
Time_start Heure de début Orainceperii | Bpewst (susv) Hlac nosarxy it
- From (hhimm) | Ab (hhimm) ‘ starttjd (wmm) | | Orwac (wasw) | Od (hhmm) | Od (hhemm) | T6l (6ra, perc) | od (hhmm) noep P od(hhmm) | Ox(hmm) | obvexcrn (nin) Frakl. (tmm) | Ao (o) | De(hhmm) | Alates (tmm) | Alkaa (hhmm) | dalle (hhmm) | Nuo (hhimm) | No(hhmm) | Minn (himm) | De(hhmm) | od (shmm) | Frén (nhmm)
(Limitation_period) (hhemm) (o0:mm) avaa P
Time_end Heure de fin Ora termindrii | Bpews (411nm) Hac saxderins it
" Until (hh:mm) | Bis (hh:mm) eindtijd (hh:mm) Jlo wac (asmn) | Do (hhmm) Do (hh:mm) | 1g (6ra, perc) |  do (hhmm) 4 termindrii | Bpess (MINM) | 1y (iymm) Jlo (hhmm) obMexenns TilKL. (ttmm) | Eog (ookk) A (hhmm) Kuni (ttmm) | Padttyy (hmm) | alle (hhmm) | 1ki (hhzmm) | Lidz (bhmm) | Sa (hh:mm) A (hhmm) do (hhmm) Till (hhmm)
(Limitation_period) (hhimm) (o0:mm) oonar g
(10) (ronronxs.xs)
Interval_code A ) - Mepuiox ; . ' - ; )
Interval Intervall Périodicité interval Hurepsan Interval Interval 1dokoz okres Interval Interval Hurepsan Tlepioa obMeseH s Interval Tuyvomra Intervalo Intervall Aikavali periodicita Intervalas Intervals Intervall Intervalo interval Intervall
(Limitation_period) orparicri
Limitation code | Kindof Art der Codedela | oo peperking Bt bk omezen Visa Korlatozas rodzay Felul limitarii Tt Druh Tt Tun oovexemns | | BCOENSNINGens| - Eidos Tipo de Piirangu liik | Raloiksen tipo di ferobezojuma | TIP&' s o retrigao| vrsta omejitve | TP
limitation | Einschrankung |  restriction orpaneriero ogranicenja jellege ograniczenia orpaicnu | obmedzenia | orpamueisa art Repuopiopdy | limitacion laatu limitazione veids restrizzjoni begransning
Position_code Position Lage Position positie o Poloha POZICIA | ¢ ortatozas helye | POlOZenic Pozifia | MecTOnOIOREH | poypy Hosnunja Tosmis Position Zrigpa o Posicion (Piirangu) | - (Rajoituksen) (della priboji 2 Pozizzioni | LOGNIZGR0 (A | gyopn | (Begransningens
(omezenf) | (ogranicenia) ograniczenia e (orpasmersa) TEpLOPIOYGY positsioon nti Jimitazione) pozicija pozicija restricio) ) position
o Brojcana L wartosé Hymeprxa - attributo . i . (Begransningens
Value Numerical value|  Zahlenwert Valeur waarde Unenosa | Ciselng hodnota | oo A T Valoare Benmma | o od hodnota | speanoer | Uncrone swasenns | | Numerisk veerdi | APO4NUN WHA| \ayor pymgrico | (Piiranaw) | (Rajoituksen) | oo eyg | (APribojimo) | (lerobezojuma) |y oy e, | Valor numérico | mumericna - Ty e
crofitoct (omezeni) szamértéke Tyczn: numericd | orpanusenns (xEpropIopGY) arvvaartus numeroarvo merico skaitiné verté | skaitliska vértiba (da restricéo) vrednost
(ogranicenja) (ograniczenia) (orpanmersa) limitazione) varde
o
Unit Unit Einheit Unité cenheid Mepha exna | Jednotka Mértékegység | jednostia Unitate wiepenns | Jednotka Jeutmma | Ounus suvipy Enhed Movida Unidad Uhik Yisikko dimisura | Vienetai Mervieniba Unita Unidade enota Enhet
Fairway_name Waterway | Wasserstrae | oM dé 2 voie vaarweg Hve Ha BOACH | /ot costa Plovni put Vizi it nazwatory | Numelecii | OBosuadenue | yoyos cota | Bogunnyr | Hassa noworo mmsxy Vandvej | OYOHUO ™S | v pavegable Veetee | Vesivaylnnimi | via navigabile | Vandenskelias | Udenscels | P MAb | i navegavel | vodna pot Vattenvig
deau m wodnego navigabile | sooro nyru ‘T 0d0 ima
Reference_code | Value reference | Bezugssystem | RETerentiel de1a | uor e referentie | | Koxsa cnpanka | Jednotka Referentna Eqység uklad Valoarede | Orasonnax Referencia | PP | b oencna pemmna| | Referenceveerdi | Ty avagopds | Referencia | Vaartuse viide | Arvon referenssi| Paametrodi ASKRIOS | e veritba | REFrenz ghall-| - goerancia wrednost | g eerensviirde
valeur vrijednost odniesienia referingd [R— wpestioct tiferimento sistema valur reference
Hinweis zum . - , s , indicazione el . . §
ndication code | Mcicationof | IMESI | ncication dela | inicatievande | | Osmasemiesa | Indikace Oznaka Korldtozés | oznaczenie |Indicatic privind| Wwmmawns | Indikdcia | Muuncauwa [ S— Angivelseaf | Bvbein | Indicacionde | Marge pirangu | (Rejoituksen) | "\ A7 | apribojimo | teroberojuma | Indikazzjoni tr-| - Indicagéoda | omacitev | Uppgiftom
: limitation PN restrction beperking orpannuenme | omezeni ogranitenja jelzése ograniczenia | limitarea | orpamsewns | obmedzenia | orpamnueisa i 6 limitacion kohta osoitus e | rodmenys norade restrizzjoni restricio omejitve | begransning
Object Object Objekt Ouvrage object Oexr Objekt Objekt Objekum obiekt Obiect Obnexr Objekt Ojexar OF'exr Objekt Avaeipivo Objeto Objekt Kohde oggetto Objektas Objekts Oggett Objeto objekt Objekt
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Water related Message Crobuemusa | yiconio | porukaostanju |, | Komunikat | Mudopvamns 06| Spravao | Topykay pean | LlOLIOMICHI, Vandstandsrelate| Mivopa dcov | Mensaje relativo | Teade veeolude | Vedenkorkeutee | . M52990 | \neoimaciia apie | Informacija par | Messagé relatat | Mensagem | sporogilo v zvezi | Meddelande om
wrm a9¢ ! HHBOTO Ha : 8| Vizallas jetentés | dotyczacy stanu | Date despre apa How'w3ate 3 pisHen A = riguardante le nlormact < ensage .
message meldung | hydrométrique | berichten oot | vodnimsavu | vodostaja o ypose sonsi | vodnom stave | ca osocrajest e ret meddelelse | agopd ta vdara|  al agua kahia  [nityva sanomal "% vandenslygj | adenslimeni | malilma | relativaadgua | zvodo vattennivan
meetwaarden jem— Mfen Mjerenja Ertekek wartosci o . Mepersa . Mélingensart | Mezpioesg . Madtmised Mittaukset  livello Vendens Y910 |\ v veids | Kejl (valuri . meritve Matning
Measurements or| Messwerte bzw. | Mesures ou - e MIerena_ - meghatérozasa N Masuritori sau | Havepens win | Merania alebo Buipiosanis a6o T “5 | Medidas (reales - “CU | idrometrico | vertés (iprastos mu veid @41 Valores (reais ou et
Measure sure (actueel of crofimoct w | (normalni nebo | (izmieren li ! Zmierzone lub aori s (cruapa win (malteller | (xavovucc ) (tavapérased v6i | (normaalit tai (nomlais vai | normali jew ( (obicajneali | (matvarde eller
recasts | Prognosewerte | prévisions voorspeld) orios fedpovedni) | prognoziranay | (MrtV: rognozowane | eIz nportioset | - predpovede | T osa) mportosn rognose) | apopremoneve | POV | prognoositavad) | - ennusteety | (O8I0 rognozgiais) | imbassar) previstos) redvidene) | - berakning)
R nporHosit | - predps prog elérejelzetr) | P9 P prog popenopeveg prog previsto) numatomos) |  PrOEnOARais P 9
. . K . Bpera iy Tnpogopic . . . . . o . . N
Kind of water | Artder Tun wa o Vrsta Avizllis rodzaj Tipul Tun , | Tun inopvaui, At ) i Tipode Veeolusid " tipodi | Pranesimoapie | Veids Tipta Tipode | informacijev | Typav
Code de la Druh hidgenio | L A vizallas ; Druhsprévy o | mgopvaujey | 1 b éo0v agopi o | - e 4 Veteen littyvn | i e ) R ® "
Measure_code related | Wasserstands- soort meetwaarde | | uswepsanmsza ! informacijeo | informcio o o6 nowsanoi 3 pisien | | vandstandsoplys | %' informacion | Kasitleva teate A0 | informazione | vandenslygi | informacijai par | informazzjoni | informagéo | zvezizvrsto | meddelande om
= . " mesure vodnim stavu J rme " ‘ vodnom stave Bean ca ! £idog Tov ° " sanoman laji | < e *ortmacy ° ormac ¢
information meldung Ha BoZtaTa vodostaju fajtaja stanie wody legate de apa YPOBHE BOJIbI sozocTajen BOH ning Ry relativa al agua liik idrometrica risis. iidens limeni | relatata mal-ilma| relativa a agua vode vattennivan
Differenceto | APWeichung verschil tow. de | | Pasmka cupavo| - Rozdil vici Diferenta fata de Rozdiel voti Pisnuus v HopasHAHHi Endring i Diferencia con Differenza bi
Difference f zum vorherigen | Variation chitto. npemmuma | pedchizejici | Razlika Eltérés romica valoarea Paswiua | predchédzajicej | Pasmika s nonepenin forhold tl Magopi | respectoal valor | Erinevus Ero differenza Skirtumas Strpiba | tgabbilmal- |  Diferenga razlika Skillnad
previous value vorige meting u : ! ! !
Wert croiitocr hodnoté anterioara hodnote —— forrige anterior valur precedenti
Pasmika s Diferenta de Pasiuua Vardiforskel | | Augopi i | Derencia de arvon ero differenza di differenza fil- | Diferenca de razlika v
value difference | - Differenz zur - crofinocrra | Rozdil vite " Ertékbeli eltérés 1« - Rozdiel voti Pisuus 3uauenis Ui ¢ OPLTHNS | valor con Vadrtuse d . TeNZAC | yginamojo Salidzinosa nza fil- Gade « Skillnad i varde
) y ! Différence de ’ il vic Razlika u el | valoare faga de | suavemii aan el vo Pasaka y forhold tl s p ! valore in seguito| _ Y9IPamelo. iz valur bi tgabbil | valor em relagao | vrednosti glede | <!
Value_difference | to comparative |  Vergleichs- waardeverschil tot cnpnvo | porovndvacimu | AU o7 Goczenasonlits| roznica wartosei | 1 ' | porovnévaciemu [ —— ! | respectoata | erinevus ! €N SCUID | vimo verdiy|  merjuma ? or em fel oSt 0IEde | ot emfrande
valeur avac vrijednosti |2 0S5ZENaso) misurarea | cpasiurensoli ‘ spesocti Komparativ | ouypiai ‘ o CNS | itiaukseen | a misurazione ; . kel amediio | na primerjalno |
measurement | messung cpasmurennoro | méfeni méréshez képest bl meraniu svipiosais pa A medida | vordlusmosdust | skirtumas | vertibu starpiba ! " X métning
comparativ ouenkn méling wépnon ! nahden comparativa kumparattiv | comparativa meritev
H3MepBane comparativa
. . _— ) : | Diferencia de ; ) ) Diferenca -
time difference | Zeitdifferenz zur| Pastka s | Casovy roudil ; 1d6beli eltérés az, Diferenfade | Bpevenoe | Casovy rozdiel PisHnus 8 vaci ansa Tidsforskel i | Xpovux tiempo con . aikaero | differenzadi | | Sandzinos | differenza filhin|  horariaem | KA VESY iy g
o " € Différence " . BpEMETO CHpAMO Vi Razlika u . timp fatd de | pasmuuue s voti Bpewencka forhold til | Suagopé wg mpog; Aja erinevus tempo in seguito namoje e erenz aer glede na v
Time_difference | to comparative |  Vergleichs- | L tijdverschil tot e dsszehasonlitd | rozmica czasu P fof ’ ol nOpiBHANbHOMO ! SRS respectoala | V2 EMNEY ! 01N LU0 | atavimo laiko | mérfjuma laika | bi tgabbil mal- | relagéoa dlede mot jamforande
d'horodatage cpammzentio | porovnavacimu | vremenu sszehason| masurarea | cpasureanoli | porovnavaciemu|  pasmika Komparativ | ouykpinii ‘ n a v ' ' A0 primerjaino ¢
measurement | messung avac méréshez képest . ; BiMipioBaHHA 2 r medida ] skirtumas starpiba | kejl kumparattiv|  medicio y métning
e— méfeni comparativ ouenkn meraniu maling wétpnon ! nahden comparativa ° meritev
comparativa comparativa
Barrage_code Barage | Wehrstellung | Barrage stuwstatus Bapax Jez Pregrada | Duzzasztomii | - stan zapory Baraj Ionmma Har Hperpaa Ipesan Damning | Yaroopixmg Presa Pais Avattava pato | sbarramento Ustvara Aizsprosts Milggha Barragem zapora Fordamning
) . ) - . .| Retim vodno ] ; - ) - - | Vedenkorkeussu| | Rata tal-fluss tal- ) - )
Regime_code | Water regime | Abflussregime Débit regime Bosen pesn | Octokovy rem | R4 Vo100 stanwody | Nivelul apei | Bomwuii pescnt | Vodng rezim | Bomw poxunt | Bommii pexina Vandregime | Pofjvidtav | Régimen Veereziim v regime idrico | Vandens rezimas| Udens rezims i Regime vodni rezim | Vattenordning
Measuredate | Measuredate | Messdatum | Datedemesure |  meetdatum Haraua |5 meteni | Datum mjerenja| Mérés détuma | data pomiaru | Data misurarii | ara asepesis| Datum merania | AT MEPSHA | iionanna Dato for Hugpoynvia Mobtmise | i spaiva | data del rilievo | Matavimodata | MIU™ | pata talkejl | Data medigo | datum merjenja | D24 O
rivm— (yyyymmdd) mélingen wétprong Kuupéev datums métning
Measuretime | Measuretime |  Messzeit | Heuredemesure|  meettijd Hac na Gas méent Vrijeme | \1erés idapontja | godzina pomiaru| Ora masurarii Bpewst Casmerania | PPMENPR | ipronani Tidspunktfor | o) geonong | HOde Madtmise | ivausaika | orario del rilievo| Matavimo laikas| Merfjuma laiks |  Hintalkejl | Horamedigho | casmerjenja | T iOPUIKEfor
JrEv— mjerenja r— (hhmm) mélingen medicion Kellaaeg métning
Message Crobumerns sLB Mitvoua messaggio
Icem lcemessage | Eismeldung | concernantla ijsbericht wpracac | ZPAVAUKAIT | oo ey | ségjetentss | Komunikato | Mesaje privind | - Jlexossie Spravyo | Thopyka y e Jisonase lsmelding | omuamiopod | Mensaje hielo | Teade jaa kohta | J38tlannetia | - relativoalla | PraneSimas apie | - Zinojums par | Messagl dWar s \sencagem gelo | sporocilo o ledu | Meddélande om
seledovich jevi lodzie sheata coobeina | Tadochode ca seon [ — ks Koskeva sanoma | presenza di leda ledu sl isforhallanden
glace seovona Riou enza
ghiaccio
Conditile de condizione del Kandizzoni e
\ce_condition | '°€ condition on | Eisverhaltnisse | - Conition de ijsconditie Creromue a Ledové Stanje leda Jégallapot lod gheatd pe Jlenostte Ladové Cramenna | 1008 yyoBi ia tsforhold for | g ies mayou | ESAIOMIEOEN |y g Jatilanne | OMecciosul | Ledosalyeos |y i oncai | ilg fug il-kanal | Estado dogelo | S2ME 1€ N8|y biiaiianden
faiway | im Fahrwasser glace seaa podminky canalul yeronus podmienky (aparepi farvand via navegable canale farvateryje Elua e plovni poti
navigabil navigabile 9
Eis- Condition de Konza Ledové Condifiile de Jlenosas Ladové condizione del Kundizzjoni tas-
Ice_condition_code | - Ice condition ) ijsconditie chcToRueTo Ha 0 Stanjeleda | Jégllapot stan lodu © c Cramenera | Jlsonosi ymosn Isforhold | Zuvdiixes niyoo|  Estadohielo | Jadseisund | Jaatilanne Zione Ledosalygos | Ledus apstakli i Estadodogelo | stanjeledu | Isforhallanden
- - beschaffenheit glace e podminky sheats obcranonka | podmienky g ghiaccio | sili
Veronns 3a
Iee ibility_co KopaGorasane Veiosia Tostocr y Jlocrynuicrs TpooBuciyome Juurdepassetavu Tinkamumas
- - ibil i ibilité jkei Splavnost Ploiost | Hajézhatésdg | dostepnosé | Accesibilitate | muasammno | Dostupnost Farbarhed Accesibilidad Ajetiavuus | accessibilita amu Piccjamiba | Accessibbilta | Acessibilidade |  dostopnost Farbarhet
de [ —— a yeroma 1ea | masa Bo abax u s laivybai
sesoxon maax
- - Kaacduxa S ) ) . - S sa8 [P )
. cl
Ice_classification_€o| o, cjagification|  Eisklasse | CASSificationde] e (onmcanne) na | Klasifikace ledu | <182 | 00 ongpyopgs | Klasvfikacja | - Clasificarea | Tun masarus | - Klasifikécia | Kuncndukausfa | g, o ivanin mmoay Isklasse Togwonen | Clasificacion | ivccerimin | Jaan luokittelu | tipo di ghiaccio | Ledo tipas Ledus 2z do Isklassificering
de Ia glace s leda lodu sheii B0 X Tadochodu seaa Rdou hielo e Klasifikicija tasesilg gelo ledu
" . P Orpannsenns L Crame i S Restrigdes
\ce_situation_code | Icesituation | Eissituation | Sruationde ijssituatie Jlenosa | Situace WKajicl | - gpoejeqa | séghelyzet | sytuacjalodowa | Starea ghefii | masammsno | OeGR miosuaGey | Jlsozosa curyania issituation | K@ | Situacion hielo | Jaaolukord | Jatilanne stato del Ledobukle | Ledus stavoklis | S840 85 | gevidaca | polozaj ledu Istige
glace oGcranoska se ledu Tadochodu réryov ghiaccio silg
maax cryaajy neta presenca de gelo
CroButenns 3a . .| Mensaje sobre o . . o .
Werm WeAlher | \ettermeldung | Message météo |  weerbericht wereopororant | Zpréva o pocast | VMK | fagjards zener | KOMUMKEE | oy moeq | MeTeoporonitie | gy o oy | Topyee y sesit | Hosizowsentia npo || \jemeqceleise | MEEOPORONNG | “congiciones | fimasonum | Sasanoma | Messaggio | Meteorologinis | Laikapstaklu | Messagé relatat | Mensagem | sporocilo o | Vadermeddeland
message poruka pogodowy crwe coobueni spevena o1y wivopa one meteorologico | pranesimas | zinojums mattemp | meteorologica | vremenu e
ata obcraoka meteorolégicas
Aowran sa Vremenski Informatii Mageurraj o Mereoposoristie Meteopohoyeo [ Informe bollettino | Meteorologiné | Laikapstaklu Boletim vremensko
Weather_report | Weather report | Wetterbericht | Bulletin météo |  weerrapport Mereoponornun | Stav podasi remenskl | 1sjaras jelentés | raport pogodowy | Mereocsonxa | Stav pocasia ; P Vejrrapport F1EapoLOY e limateade Sadraportti > o8 Kaps Rapport tat-temp m " Vaderrapport
- ata obcTatoBKa izvjestaj meteorologice BpeMeHy 3BEICHHS SeAtio meteorolgico meteorologico suvesting parskats meteorologico porotilo
Forecast Forecast Vorhersage Prévision voorspelling Tportosa Predpovéd Prognoza Eldrejelzés prognoza Prognozi Tporsos Predpoved Tporsosa Tporsos Forudsigelse |  Tpoyveon Prevision Prognoos Ennuste previsioni Prognozé Prognoze Thassir a0 napoved Prognos
meteorologiche meteorolgica
Knnendicarunn Clasificacion de lima
Weather Wetter- | Classification de xa Klasifikace | Klasifikacija Clasificarea | K: Kiasifikcia | K Vejrklassificerin|  Tazwopnon i ma ) classificazione | Orosqlygy | Laikapstaklu | Klassifikazzjoni | Classificagh
Weather_class_code eather e au weerklasse T : a " iz Kaacwdixauis noroan 19| Jas condiciones | Klassifitseerimin | Saan luokittelu 0 1ak] 2
classification | Klassifizierung | Ia météo Mereoporormun | potasi vremena besorolés pogody viemii | ercoycomuii | potasia Bpeveia 9 xapos | Recondeiones e meteorologica kodas Klasifikicija |  tattemp | meteorologica | vremena ng
ata ofcranonka 9
Weather Wetter- Hndopuatuns sa Podatak 0 prognoza Mereoposiornie | Informacieo | TMoaarax o Tndpopwauis po Thapogopic: i ioni Laikapstaklu joni | Informagio | informacijeo | Vaderinformatio
Weather_item . ¢ . - Point météo weer item Meteoponoria | Jednotka pocasi Idéjaras elem Felul vremii P nact P! P Vejroplysninger IPOPOPIES | fas condiciones | llmateave Saatiedot ° -~ b o
- information information vremenu g pogody CKHE HeMENTE pocasi Bpeveiry noroxy Katpob ao meteorologiche |  parametras informacija | dwar it-temp | meteorologica vremenu n
ara oberarosKa meteorolgicas
Koz Tun codice
Weather_item_code | Weather item Wetter- | Codedupoint | \oor oy CICNEITAHA | 1oy pogasi | <09 POUatka 0 | TdGjirds elem | rodzej zjawiska | - Componentd | o oooriuuee] Predmet pocasia | KO "0 | o oevienranoromn | | Veirelement | Sroeio xapos | ZM™ | jima komponent | Saelementti |  informazioni | Meteorologinio | - Laikapstakiu | iyt ot emp|  EIEMENO fomengei nojay | vaderparameter
em. gegenstand météo MeTeopooriH vremenu kéd pogodowego meteo Bpemeny meteorolégico oM | parametro kodas|  elements meteorolégico
ueteopororn [p—— meteorologiche
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Annex 32 - Appendice 1 Notices to Skippers Reference Tables

ES-RIS
Bennuuna Ha
P . JaHHbIi MOMEHT | PP P .
Value_min | Minimalvalue | Tiefstwert | Valeur minimale| minimale waarde | | MWsvamsa | Miniméini Minimalna | | ooy icobp ertek | WA Valoarea win Minimélna |- MusiMaisa | \poonve suanen| | Minimumsveerdi | Minimal value | Vator minimo. [MIMIMUMVa8RU| -z oo | vatore minimo | Minimativerte | M |\ minimu | Valor minimo | najnizja vrednost|  Minimivarde
- croiftioct hodnota vrijednost minimalna minimé hodnota Bpestoct s Vertiba
i
[a—
TS . " M ima M: ala
Value_max | Maximal value | Hochstwert Valeur maximale waarde Maxcuvaziia | Maximélni | - Maksimaina. | - Legnagyobb Vartose Valoarea Maximalna " Méyom m | Valor méximo Yiinarvo | valore massimo | Maksimali verte | M¥™| \atyr masimu | Valor méximo Maximivarde
- maximale crofoct hodnota vrijednost érték maksymalna | maxima [— hodnota wpestioct P— di us Vertiba
. CroiiHoct Ha N . . - N " N -
) Valeurdes | waarde tijdens Narazova | Vrijednostudara| -, vartost Valoarean | B Narazova | 3 3 . | Tyt po , Puhangute valore delle Veja brazmu | Valur takbuffuri | Valor rajadas de Varde for
Value_gusts Gustsvalue | Spitzenwert rde tj HopHBHTE Ha Yedn Csticsérték wartose N AUIIIA YAApA | SHAUCHIA NOpHBI Vindstodsverdi | 1P| valor rafagas 9 Tuulen puuska : Gsiy verté &2 brazmu . y moé sunkov 4
rafales windstoten - hodnota vietra podmuchu rafale | nopumos serpa | hodnota serpa Bitpy avépon tugevus raffiche Vertiba i vento vindbyar
Kareropun na N ) , - ) ] categoria ; - A N
Weather_category_c|  WEAther |\ orkategorie | Catégorie météo |  weercategory | | wereoponorra | Kategorie pocasi| <9012 Kategoria Categoriile | Kurcropun | - Kateglria | Ko kateropue | e, ooy noroe Vejrkategori | KOTTOPi | CAOONE |y aiegooria | Saatyyppi condizioni | Orosilveu | Laikapsiaku | Kategorijatat | Categoria Kategoriia |y eriategori
ode category vremena pogody vremii MereoycioBHii potasia Bpevena Katpob meteorolégica n kategorija kategorija temp meteorolégica vremena
ara oberarosKa meteorologiche
Hanpasseric
Direction_code_min| Direction from | Richtungvon | Directionde | richtingvan | |Hanpassenseor| — Smer od Smier od Irényba 2Kierunku | Directiadela | (werpawm Smer od Criepoa Hanpavox (six) Retning fra | AwOuvon ax | Direccionde | Lahtesuund | Suunta (mistd) | direzioneda | Kryptisnuo | Virziensno | Direzzjoni minn |  Diregio de iz Rikining frén
oML o1
Hanpassenie Hanpasnenne
Direction_code_max| Directionto | Richtungbis | Directionvers | richting tot o Smérk (ku) | Smjerprema | Irénybol whkierunku | Directia citre | (netpa wm Smer k Cvep 10 Hanpaviox (10) Retningmod | Awtbuvon npog | Direccibna | Sintsuund | Suunta (mihin) | direzione verso |  Kryptisiki | Virziensuz | Direzzjoni lejn | Diregao para v Riktning mot
BOMHEL) K
N X X . 2zprava byla Povucena hirdetmény komunikat Msseuenne spréva bola Hosnaserne Tlosinownenns Efterretning Anbdovpon Kehtetu limoitus Pranesimas Pazinojums obvestilo Aterkallad
notice_withdrawn |  withdrawn | aufgehoben annulé ingetrokken Auympatio § ¢ ! anulat 2 bo wsaator ; r anulado revocata annullat anulado ) !
= zrusena obavijest visszavonva odwolany annymposaro Zrusend o anymbosano trukkettilbage | ayyeriag mérguanne peruutettu atsauktas atcelts preklicano mérkning
route_name Routename | Name der Route| O™ d€ Routenaam Hanerosahe | oo rasy Naziviute | Uvonalneve | MZNAI00H |\ o e | Hamvenosanie | oo oo | Hasuspyre | Hasea mapupyry Nombre de la
Titinéraire a wapupyra wodnej wapipyra ruta
end_time_estimated | estimated geschitzt estimation | geschatte eindijd n““z;::"“" piedpoklidany | procijenjeno becsilt cz:ew'dy,wa"y estimat Osunaeoe | predpokladany | mpexsubeno | Owixysasmii uac
Tags Paged
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Annex 32 - Appendice 1 Notices to Skippers Reference Tables

'Working languages of CESNI Other languages, for information Languages not in ES-RIS
Valie EN DE ER NI RG cs HR AU PL_ RU SK SR UK DA =] =3 ET FI iT T v MT BT &) SV
Wehr ist ) Bapar e - Duzzasstomis | . T P I i Daeminger | Khaotos ; Avattavapato | sbarramento | - Milggha Barragem Fordamningen
oD | Barrage Closed | | Barragereleve | st s gesoten | Jezicuzaen | Brana zavorena | P72 zapora zamknigta | Barajinchis |  Tlnorimasaxpmra | hat je zatvorend | Tlperpanasarsopena | Tpeoina saxpirra e | ueroape | Prescenada. | Paissieud e i |Uatara uzdarytal Aispross s | e | zaporazapria pria
Wehr wird Baragese | stuwwordt Bapamut co Duzz Baraj in Yourogpdxmg | pertira de Avattavapato | sbarramentoin | Ustvara Aizsprosts | Milggha Qed Fordamningen
OPG |Barrage Opening g P jezseotvira | Branase otvara s otwieranie zapory ) Tnorusa okpuaercs | hat saotvara | Tiperpana ce oreapa | TpeGns minkpusactscs | | Daemning dbner | oe gdon e Paisu avamine P ! J P! 4 Barragem a abrir| odpiranje zapore, o
geoffnet couchant geopend orsaps deschidere o glen presa avautuu | fase diapertura | atidaroma atveras Tinfetah oppnas
Wehr wird Baragese | stuw wordt Bapamut ce Duz Baraj in Youroppdxme Avattavapato | sbarramentoin | Ustvara Aizsprosts | MilqghaQed | Barragema Fordamningen
CLG |Barmage Closing | 1T e oo T | Jezsezavice | Brana e zatvera aamyianie zapory | 208 | Tlnoruma saspsacren Tyt sasprssercs || Dming | v gion | Cirredepress | asssagemine | “CLERIR | CERRIAL | Lo aspros T fener | epiranje zpore | FTEIOT
Wehr st Duzzasztomii Avouktbg Milqgha
Barrage Opened,| gesffnet, keine | stuw s geopend, Bapaxwre | oo ie otevien, | Branaotvorena, |  nyitva, de zapora otwarta, R Isotisa oTkpeita, o | hat je otvorend, I'peGns pinkpura, Dzmninger | vdatogpdxeng, . Paisavatug, | AVALAVAPalo | - sharramento Uttvara Aizsprosts Mifiuha, | Barragem aberta,| 22PO3 091, | csmingen
Ope h Barrage fermé a | maar geen otsoper, 1o 2 " Baraj deschis, nu ° sben,men | arayopeon | Presa abierta, Valwd, | ovttu,ei | aperto, nessn | @ latverts, kugosana| _ Miftuha. plovba skozi
OPD | nonavigation | Schifffanrt  fer ! zékaz plavby | nije dopustena |  athajozasa | zamknicta dia M| wwene cyzos | preplvanie cez | Tperpaa otsopena me " €8, || ovatamist paisu| 2V SN cticaryta, laivybal ; navigazzioni |  passagem o2 | ppen, men
lanavigation | doorvaart via npemmiaBaneTo . M ) se navigheazi plavanie ce 10 gennemsejling er|  vavowthotag | paso prohibido 1P vesiliikennetts transito . caur aizsprostu " zaporo ni y *
through barrage | durch/iber das pres jez plovidba | duzzasztomiivn seglugi sanpeenio hat zakizané FpeGiio saGoporieno ; Kaudu ei toimu ‘ draudziama Az minn gol- proibida ‘ sjofart forbjuden
stuw e saGpaneHo forbudt néow padon Kautta consentito aizliegta dovoljena
Wehr nem megengedett > milggha projbita
viatoppxm
Barrage laid Web ist Duzzasztémi az Avorrée Milggha mifruxa, zapora
opened for gedffnet, | o age ouvert a | W isgeopend Bapaxwe i) ie proplavbu| Branaotvorena | athajozés | zaporaotwartadia | Baraj deschis | Ilnoriua orkperrais | hat je otvorend | Mperpata cnyurrewa, | | PO BikpuTa, Demninger | vaatoppaxmng, | Presaabierta, | Paisavatug | AVAIAVAPAO | sbarramento ol Alzsprosts tista’ ssir - (Barragemaberta, oo pens | Ferdamningen
OPN nec Schifffahrt OUVETLA |\ oor scheepvaart otsopen 3 o “ cymonIaReTRO uepes d ¢ © ¢ avattu aperto, transito 2 SR verts kugosanai|  navigazzjoni passagem n
navigation Ia navigation ] otevien za plovidbu chméra seglugi pentru navigatie | e cyz08 preplavbu | mosata crogomma " sben for sejlads | emepéncraan | paso autorizado | laevatmiseks | ! Iaivybai h ; odpra za plovbo | 6ppen for siofart
durchiber das via stuw nnanane a rpeio BiKPHTO " liikenteelle | consentito caur aizsprostu | minn gol- autorizada ;
through barrage | 1 megnyitva Vavomia i skozi zaporo
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Working languages of CESNI
DE

Other languages, for information
PL RO

Languages not in ES-RIS
IT LT

Annex 32 - Appendice 1 Notices to Skippers Reference Tables

Value EN FR NL BG CS HR HU RU SK SR UK DA EL ES ET Fl LV MT, PT SL SV
TE telephone Telefon téléphone telefoon Tenedon telefon Telefon telefon telefon telefon Tenedon Telefon Tenedon Tenedon Telefon Tniépavo Teléfono Telefon Puhelin telefono Telefonas Talrunis telefown Telefone telefon Telefon
£t Pagnocssss Ha -

AP VHF UKW VHF VHF VKB VKV VHF radiételefon VHF VHF OBY VHF VHF VKX VHF VHF VHF VHF VHF VHF VHF uv VHF VHF VHF VHF

. § § - Es . . . . . . . E R TPOTIE . Ha 6 Correo . . . . osta Correio .
EM e-mail E-Mail e-mail e-mail FICKTPOHIA E-mail E-mail e-mail e-mail e-mail E-mail E-mail ACKIPONCKA | = o ira (e- E-mail K.mmmfo L E-post Sahkoposti e-mail E. padtas e-pasts P . § e-posta E-post

nowa (e-mail) nowrra electrénico elettronika eletronico
AH internet Internet internet internet Wnreprer Internet Internet Internet internet internet Hnreprer Internet Hnreprer Tnreprer Internet Awdikwo Internet Internet Internet Internet Internetas Internets internet Internet internet Internet
T teletext Teletext télétexte teletekst Teneteket Teletext Teletekst teletext teletekst teletext Teneteket Teletex Teneteket Tenerexker Teletekst Tehetéér Teletexto Teletekst Tekstitelevisio teletesto Teletekstas Teleteksts teletext Teletexto teletekst Teletext
. Tnheopototuri -
FX telefax Telefax télécopie fax Dakc Fax Telefaks telefax telefaks telefax Dakc Telefax Tenedake Tenedake Telefax M Fax Telefaks Faksi telefax Telefaksas Telefakss telefax Telefax telefaks Fax
PR PR signalisation Caermnna svételna Svjetlosna o ialok sygnalizacja " C svetelnd Caerzocna Csitx " Dotevn - " Valgus- segnalazione |« . " " P " " svetlobno P "
LS light signalling |  Lichtsignal 9 isatl BETHINA sveteind Svietlosna fényjelzés y,g 128%02 | semnal luminos BETOBLIC Svetelna pertocna piIoBa Lyssignal oTe Sefial luminosa . gu. valo-opasteet g 11 Syiesos signalai | Gaismas signali Sinal luminoso | _SStO0M0. Ljus-signalering
lumineuse cHr $wietlna CHrHAMBI signalizcia | curnanusauuja | curmanizamis oNpatodoTon signaalid con fanali signaliziranje
PR P P P .| Curnanizaui " " " " P - = - I
s flag signalling | Flaggensignal pavillon ®narosa Avla]kona Signalizacija lobogejelzés sygnalizacja semnal cu CurHanst Avla]kAo\’/a_ Curnanmsamja P Flagsignal meu} e Bandera Lipu-signaalid | lippuopasteet segnalazl_une ﬁlgnfa\!m . Signali ar sinjalar bil- Sinal fie slgnallzl_ran]e_ z _ Flagg_-
cHr zastavama flagowa stegulete (raramu signalizécia 3CTABOM | onpaieg conbandiere | veliavélemis | karodziniem bnadar bandeira zastavicami signalering
SO sound signalling|  Tonsignal signalisation 3myrona z VUKUVE - wacm“ hangjelzés syrgnallzac]a semnal sonor 3nywosie szukAo\’/a_ 3nyama . 3Bykfma . Lydsignal H’,mm(“ Sefial actistica | Heli-signaalid | aaniopasteet segnala;lune G.m""a.' Skanas signali | sinjalar bil-hoss [ Sinal sonoro _zvoeno Ljud-signalering|
sonore CHr dzwigkowa CHIHAMBI signalizcia | curnanmsaunja | cursanizanis onpate acustica signalai signaliziranje
! i Howep na . y . Howvep Howep EDI- Apibpog . ) EDI Numru tal- ) Stevilka EDI-
EDI mailbox | EDI Mailbox . EDI ¢islo EDI EDI broj EDI postafiok | numer skrzynki | numr casuta ¢islo schranky Bpoj EDI TOMITOBOT . . Namero de EDI postkasti | EDI mailbox- | casella postale EDI pasto - | Namero caixa . 2
El boite EDI . TNoIIeHcKaTa . . " R TOYTOBOIO mailboksnumm | niextpovikig o pastkastites kaxxa postali postnega postladenumme
number Nummer mailboxnummer| schranky pretinca szam pocztowej EDI | postala EDI . EDI canjydera CKPHHBKH P N buzén EDI number numero EDI dézutés numeris postal EDI
kyrns EDI ’ suika EDI EDI er Bupidag EDI numurs predala EDI r
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ES-RIS Annex 32 - Appendice 1 Notices to Skippers Reference Tables

Working languages of CESNI Other languages, for information Languages not in ES-RIS
Value EN DE FR NL BG (o] HR HU PL RO RU SK SR UK DA EL ES ET Fl IT LT LV MT PT SL SV
AT Austria Osterreich Autriche Oostenrijk AscTpist Rakousko Austrija Ausztria Austria Austria AscTpust Rakusko Ayctpja ABcTpist Dstrig Avotpia Austria Austria Itavalta Austria Austrija Austrija L-Awstrija Austria Auvstrija Osterrike
BE Belgium Belgien Belgique Belgié Besrns Belgie Belgija Belgium Belgia Belgia Bexbrust Belgicko Beurnja Besbris Belgien Béhyo Bélgica Belgia Belgia Belgio Belgija Belgija 11-Belgju Bélgica Belgija Belgien
BG Bulgaria Bulgarian Bulgarie Bulgarije Boirapus Bulharsko Bugarska Bulgéria Bulgaria Bulgaria Bonrapust Bulharsko Byrapcka Bourapist Bulgarien Bovhyapia Bulgaria Bulgaaria Bulgaria Bulgaria Bulgarija Bulgarija | Il-Bulgarija | Bulgaria Bolgarija Bulgarien
CH Switzerland |  Schweiz Suisse Zwitserland Iiseimapns | Svycarsko Svicarska Svajc Szwajcaria Elvetia seit Svajéi I1Isaj IlIBeiiapis Schweiz EAetia Suiza Sveits Sveitsi Svizzera Sveicarija Sveice L-Izvizzera Suica Svica Schweiz
RS Serbia Serbien Serbie Servié Copbust Srbsko Srbija Szerbia Serbia Serbia Cepbust Srbsko Cpbuja Cepbist Serbien SepPio Serbia Serbia Serbia Serbia Serbija Serbija Is-Serbja Sérvia Srbija Serbien
cYy Cyprus Zypern Chypre Cyprus Kumsp Kypr Cipar Ciprus Cypr Cipru Kunp Cyprus Kunap Kinp Cypern Kompog Chipre Kiipros Kypros Cipro Kipras Kipra Cipru Chipre Ciper Cypern
Czech " République - Peny6inka Ceska " Cseh Republika .| Yemckas 3 Yeurka s Toeyun . Tsehhi Ll Repubblica ; - Ir-Repubblika [ Republica . N
¢z Republic Tschechien Tcheque Tsjechie Yexus republika Ceska Koztarsasag Czeska Republica Ceha peciybimka Cesko Penybmuka Hexin Tiekkiet Anpoxparia. Chequia Vabariik Teekki ceca Cekija Cehija Ceka Checa Ceska Tjeckien
DE Germany | Deutschland | Allemagne | Duitsland Tepmanust Némecko Njemacka | Németorszag Niemcy Germania Tepmanust Nemecko Hemauka Himeuunna Tyskland Teppavio Alemania | Saksamaa Saksa Germania Vokietija Vacija 1l-Germanja | Alemanha Nemdija Tyskland
DK Denmark Danemark | Danemark | Denemarken Janus Dansko Danska Dania Dania Danemarca Janus Dansko Jlancka Janist Danmark Aavia Dinamarca Taani Tanska Danimarca Danija Danija Dan:dm-arka Dinamarca Danska Danmark
EE Estonia Estland Estonie Estland Ecronms Estonsko Estonija Esztorszag Estonia Estonia Deronus Estonsko Ecronuja Ecronist Estland Ecbovia Estonia Eesti Viro Estonia Estija Igaunija L-Estonja Estonia Estonija Estland
ES Spain Spanien Espagne Spanje Hcnarus Spanélsko Spanjolska |Spanyolorszag| Hiszpania Spania Hcnanus Spanielsko Inanuja Ienanist Spanien Iomavia Espafia Hispaania Espanja Spagna Ispanija Spanija Spanja Espanha Spanija Spanien
Fl Finland Finnland Finlande Finland DunanmsA Finsko Finska Finnorszag Finlandia Finlanda DRI Finsko Duncka DinnsHis Finland Dwhravdio Finlandia Soome Suomi Finlandia Suomija Somija Il-Finlandja | Finlandia Finska Finland
FR France Frankreich France Frankrijk ®panuns Francie Francuska | Franciaorszag Francja Franta Opanums Franclzsko | ®panuycka Dpanuis Frankrig Todhio Francia [ Prantsusmaa| Ranska Francia Pranciizija Francija Franza Franca Francija Frankrike
United GroR: Royaume- Verenigd Bennkobpura Ujedinjena Egyesiilt Wielka Bennkobpura Vel'ka Benuka Det Forenede| Hvopévo Uhend Yhdistynyt Jungtiné Apvienota ZdruZeno Forenade
cB Kingdom britannien Uni Koninkrijk HIS Velka Britanie Kraljevina Kiralysag Brytania Regatul Unit IS Britania Bpuranuja BenkoGpuraitia Kongerige Baoirelo Reino Unido kuningriik ur a Regno Unito Karalysté Karaliste Ir-Renju Unit| Reino Unido kraljestvo | kungariket
GR Greece | Griechenland Gréce Griekenland Tbpuns Recko Greka Gorogorszag Grecja Grecia Tpeunst Grécko Tpuxa Tpeuist Graekenland EMGda Grecia Kreeka Kreikka Grecia Graikija Griekija 11-Grecja Grécia Grtija Grekland
HR Croatia Kroatien Croatie Kroatié XbpBatist Chorvatsko Hrvatska Horvétorszég | Chorwacja Croatia Xopsatus Chorvétsko XpBatcka Xopsarist Kroatien Kpoartia Croacia Horvaatia Kroatia Croazia Kroatija Horvatija I1-Kroazja Croécia Hrvaska Kroatien
HU Hungary Ungarn Hongrie Hongarije Vurapus Madarsko Madarska | Magyarorszag Wegry Ungaria Benrpust Madarsko Mabhapcka Vropumna Ungarn Ovyyopia Hungria Ungari Unkari Ungheria Vengrija Ungarija L-Ungerija Hungria MadZarska Ungern
IE Ireland Irland Irlande lerland Wpaanus Irsko Irska frorszag Irlandia Irlanda Wpaanus frsko Hpcka Ipnanis Irland Iphavdia Irlanda lirimaa Irlanti Irlanda Airija Trija L-Irlanda Irlanda Irska Irland
IT Italy Italien Italie Italig Wranust Italie Italija Olaszorszag ‘Wiochy Italia Wranus Taliansko Hranuja Tranis Italien Ttokia Italia Itaalia Italia Italia Italija Italija L-Italja Italia Italija Italien
LT Lithuania Litauen Lituanie Litouwen Jlursa Litva Litva Litvania Litwa Lituania Jlursa Litva Jlursanuja Jlatsis Litauen ABovavio Lituania Leedu Liettua Lituania Lietuva Lietuva Il-Litwanja Lituania Litva Litauen
~ ~ ~ ~ AovEeppodpy Liuksemburg -

Lu Luxembourg | Luxemburg | Luxembourg [ Luxemburg T Lt | L g | Luxemburg | Luksemburg | Luxemburg | JlrokcemGypr | Luxembursko | JlykcemGypr | JlrokcemGypr Luxembourg o Luxemburgo | Luksemburg | Luxemburg [Lussemburgo as Luksemburga| Lussemburgu Luxemburgo | Luksemburg | Luxemburg
Lv Latvia Lettland Lettonie Letland Jlatsus Loty3sko Latvija Lettorszag Lotwa Letonia Jlatsus Loty3sko Jleronnja Jlatsis Letland Agtovio Letonia Lati Latvia Lettonia Latvija Latvija Il-Latvja Letonia Latvija Lettland
MD Moldova | Moldawien | Moldavie Moldavié Monzosa Moldavsko Moldova Moldavia Moldawia Moldova Mouzosa Moldavsko | Momnzasuja Mouzosa Moldova Mordafio Moldavia | Moldaavia Moldova Moldova Moldova Moldova 1l-Moldova | Moldévia Moldavija | Moldavien
MT Malta Malta Malte Malta Manra Malta Malta Mélta Malta Malta Marbra Malta Manra Marbra Malta Mahrta Malta Malta Malta Malta Malta Malta Malta Malta Malta Malta
NL Netherlands | Niederlande | Pays-Bas Nederland & i Ni; Hollandia Holandia Tarile de Jos | Hunepmanapi [ Holandsko Xonanuja Hinepnanmm Nedsrel}anden Kéto Xopeg | Paises Bajos [ Madalmaad | Alankomaat | Paesi Bassi | Nyderlandai | Niderlande Nethle':';ands ;:;i‘: Nizozemska Nedsrl:ndem
PL Poland Polen Pologne Polen Tomnma Polsko Poljska Lengyelorszag Polska Polonia Tonbura Pol'sko Tlomcka Tlonsira Polen ToAovia Polonia Poola Puola Polonia Lenkija Polija II-Polonja Polénia Poljska Polen
PT Portugal Portugal Portugal Portugal Topryranus | Portugalsko Portugal Portugélia Portugalia Portugalia Topryranus | Portugalsko Topryran Tlopryranis Portugal Tloptoyahio Portugal Portugal Portugali Portogallo | Portugalija Portugale | Il-Portugall Portugal Portugalska Portugal
RO Romania Rumanien Roumanie Roemenié PymbHust Rumunsko Rumunjska Romania Rumunia Romania Pymbians Rumunsko PymyHnja PymyHist Rumanien Povpavia Rumania Rumeenia Romania Romania Rumunija Rumanija | Ir-Rumanija | Roménia Romunija Rumanien
RU Russia Russland Russie Rusland Pycust Rusko Rusija Oroszorszag Rosja Rusia Poccnst Rusko Pycuja pocist Rusland Pocoia Rusia Venemaa Vendja Russia Rusija Krievija Ir-Russja Russia Rusija Ryssland
SE Sweden Schweden Suéde Zweden Isenus Svédsko Svedska Svédorszag Szwecja Suedia Isenus Svédsko IlBencka IBeris Sverige Zoundio Suecia Rootsi Ruotsi Svezia Svedija Zviedrija L-Izvezja Suécia Svedska Sverige
SI Slovenia Slowenien Slovénie Slovenié Cnoeenust Slovinsko Slovenija Szlovénia Stowenia Slovenia Cnoeenust Slovinsko CrnoBeHnja CroseHist Slovenien ThoPevia Eslovenia Sloveenia Slovenia Slovenia Slovénija Slovenija Is-Slovenja | Eslovénia Slovenija Slovenien
SK Slovakia Slowakei Slovaquie Slowakije Cnoeakust Slovensko Slovacka Szlovakia Stowacja Slovacia Cnopakust Slovensko Crosauka CroBaudmnna Slovakiet Zhofakio Eslovaquia | Slovakkia Slovakia Slovacchia Slovakija Slovakija | Is-Slovakkja | Eslovaquia Slovaska Slovakien
UA Ukraine Ukraine Ukraine Oekraine Vkpaiina Ukrajina Ukrajina Ukrajna Ukraina Ucraina Vkpanua Ukrajina Vkpajuna Vkpaina Ukraine Ovkpavia Ucrania Ukraina Ukraina Ucraina Ukraina Ukraina L-Ukrajna Ucrania Ukrajina Ukraina
ME Montenegro | Montenegro | Monténégro | Montenegro Yepua ropa | Cernd Hora Crna Gora | Montenegré | Czarnogéra | Muntenegru | Yepnoropus | Cierna Hora | Llpna Fopa Yopuoropist N 0 N Montenegro | Montenegro [ Montenegro | Juodkalnija | Melnkalne Mon(l:neuro Montenegro | Crna gora | Montenegro
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Working languages of CESNI Other languages, for information Languages not in ES-RIS
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR UK DA EL ES ET Fl IT LT LV MT PT SL SV
LEN length Léange longueur | Lengte abmkusa | délka duljina | hosszlsag| dtugos¢ | lungime | Jnuna dizka Jly’KHHA JloBxnHa Eslora
BRE breadth Breite largeur | Breedte WHPHHA sitka Sirina | szélesség | szerokos¢ | latime | Ilupuna Sirka WHPHHA Ulupuna Manga
HEI height Hohe |tirant d'air| Hoogte Bucoumna | vyska visina | magassag | wysoko$¢ | inaltime | Boicora vyska BHCHHA Bucora Puntal
DRA draught | Tiefgang z,r:l:: Diepgang raseHe ponor gaz meriilés |zanurzenie| adancime | Ocaxuka ponor ra3 Ocaznka Calado
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ES-RIS
Working languages of CESNI Other languages, for information Languages not in ES-RIS
Value EN DE ER NL BG Cs HR HU PL RO RU SK SR UK DA EL ES ET Fl IT LT LV MT. PT SL SV
Jlsikenne 8o o id-
ALL all directions " alle lc_'ules_ les alle richtingen Beiriat vsechny sméry| Svi smjerovi T“!“de” W§zystk|_e toate directiile BCEX VSetky smery | Cu cmeporn | Bei Hanpsamkn Alle retninger O)"‘C‘, o TOd# fas Kaik suunad Kaikid l_ulte_ Ie_ V|so_m|_s Visi virzieni | direzzjonijiet T_odas.as vse smeri  [Alla riktningar,
Richtungen directions IOCOKH iranyba kierunki kotevBovoeig | direcciones suunnat direzioni kryptimis direcGes
HAIPaBJICHHUSX kollha
¢ JlBimkenie
upPs upstream Bergfahrt montant opvaart Teq:ﬁ:’;o proti proudu Uzvodno hegymenet pod prad n amonte BBEPX MO proti pridu V3pomo Mporn Tewii Opstrams Avév Aguas arriba | Ulesvoolu [ Vastavirtaan in ascesa Pries srove | Pret straumi upstream Montante proti toku Uppstréms
TeueHHo
JlBmkenie
DWN downstream Talfahrt avalant afvaart To Teuennero|  po proudu Nizvodno volgymenet z pradem in aval BHH3 TIO po pride Huspomo 3a Teuicio Nedstrgms Katavm Aguas abajo Allavoolu | Myétavirtaan | in discesa Pasroviui Pa straumi downstream Jusante v smeri toka | Nedstroms
TeueHHo
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ES-RIS Annex 32 - Appendice 1 Notices to Skippers Reference Tables
Working languages of CESNI Other languages, for information Languages not in ES-RIS
Value EN DE FR NL BG Ccs HR HU PL RO RU SK SR UK DA EL ES| ET Fl 1T LT LV MT PT SL SV
EN English englisch anglais Engels AHrIHICKH anglicky engleski angol angielski Engleza Awnrmmiicknii | anglicky EHIJIECKH Amriiiceka Engelsk Ayyhké Inglés inglise Englanti inglese Angly Anglu Ingliz Inglés anglestina Engelska
BG Bulgarian | bulgarisch bulgare Bulgaars Boarapekn bulharsky bugarski bolgar butgarski Bulgara Bonrapekuii | bulharsky Gyrapekn Bonrapeska Bulgarsk | BovAyapic [ Bulgaro | bulgaaria | Bulgaria bulgaro Bulgary Bulgaru Bulgaru Bulgaro bolgars¢ina | Bulgariska
ES Spanish spanisch espagnol Spaans Vcnanckn Spanélsky Spanjolski spanyol hiszpanski Spaniola Wcnancknii | Spanielsky IUTAHCKA Icnancbka Spansk Iomavikd Espafiol | hispaania | Espanja | spagnolo Ispany Spanu Spanjol Espanhol $panicina Spanska
Cs Czech tschechisch tcheque | Tsjechisch Yewku Cesky Ceski cseh czeski Cehd Yewckuit Cesky YELIKH Yechbka Tjekkisk Togyd Checo tSehhi Tsekki ceco Ceky Cehu Cek Checo $¢ina Tjeckiska
DA Danish danisch danois Deens Jlatckn dansky danski dan dunski Danezi Jlatckuit dansky JIaHCKH Jlatcbka Dansk Aaviké, Danés taani Tanska danese Dany Danu Daniz Dinan;arqué dani¢ina Danska
DE German deutsch allemand Duits Hemckn némecky njemacki német niemiecki Germana Hemerkmit nemecky HEMauKH Himerpka Tysk Teppavika [ Alemén saksa Saksa tedesco | Vokieciy Viacu Germaniz | Alemio nemséina Tyska
ET Estonian estnisch estonien Ests Ecroncku estonsky estonski észt estoriski Estona DCTOHCKHi estonsky €CTOHCKH EcToHCbKa Estisk Ecbovika Estonio eesti Viro estone Esty Igaunu Estonjan Estonio estons¢ina Estniska
EL Greek griechisch grec Grieks T'pbukn fecky greki gorog grecki Greacd T'pedeckuit grécky TPUKH Tpeubka Grask EMnvuca Griego kreeka Kreikka greco Graiky Grieku Grieg Grego gritina Grekiska
FR French franzosisch francais Frans ®pencku | francouzsky |  francuski francia francuski Franceza | ®panuysckuii| francizsky | ¢panycku Dpaniysbka Fransk Tadhé Francés | prantsuse Ranska francese | Pranciizy Francu Franciz Francés franco$¢ina Franska
GA Gaelic galisch gaélique lers Hpnauackn irsky irski ir irlandzki Irlandeza Tasnbekuit irsky MPCKH Tenschka Irsk Iphavdixd Irlandés jiri liri gaelico Gely Gelu Gaelic Gaélico na Iriska
HR Croatian kroatisch croate Kroatisch Xwparckn | chorvatsky hrvatski horvat chorwacki Croata Xopsarckuii | chorvatsky XpBATCKH XopBatchka Kroatisk | Kpoatika Croata horvaatia | Kroatia croato Kroaty Horvatu Kroat Croata hrvaicina Kroatiska
T Italian italienisch italien Italiaans Wrtanuancku italsky talijanski olasz whoski Italiand | Mranpsircknii|  taliansky | wrammjancku | [raniiicoka Italiensk Trodkd Italiano itaalia Italia italiano Italy Italiesu Taljan Italiano | italijanicina | Italienska
Lv Latvian lettisch letton Lets Jlarsuiickn lotySsky latvijski lett Totewski Letona Jlaruiickuii lotySsky JICTOHCKH JlaTHChKa Lettisk Agtovikd Leton lati Latvia lettone Latviy Latviesu Latvjan Letdo latvijscina Lettiska
LT Lithuanian | litauisch lituanien | Litouws JluroBcku litevsky litavski litvan litewski lituaniana | JluToBckuii litovsky JIHTBAHCKH JIuTORCHKA Litauisk | Aovavika | Lituano leedu Liettua lituano Lietuviy | Lietuvie$u | Litwen Lituano litovicina Litauiska
HU Hungarian | ungarisch hongrois | Hongaars Vurapeku madarsky madarski magyar wegierski Maghiard | Benrepckuii | madarsky Mabapeki Vropehka Ungarsk [ Ovyypwé | Hingaro ungari Unkari ungherese | Vengry Ungaru Ungeriz Hingaro [ madzari¢ina| Ungerska
MT Maltese maltesisch maltais Maltees Masrruiickn maltsky malteski maltai maltanski Maltezd ~ |Maubruiicknii| — maltsky Malteski MansTificeka Maltesisk | MoitéGica | Maltés malta Malta maltese | Maltie¢iy | Maltiesu Malti Maltés maltes¢ina | Maltesiska
NL Dutch nieder}:andisc néerlandais | Nederlands Xonauacku | nizozemsky | nizozemski holland holenderski Olandeza Hmei;amc'{ holandsky TOJBCKH Fonmantcsxa NedeLIands OMavduca | Neerlandés | hollandi Hollanti [ neerlandese|Nyderlandy | HolandieSu Nethezrlandi Neerlandés nizozzmééin Nederlandska
PL Polish polnisch polonais Pools Tlonckn polsky poljski lengyel polski Poloneza Tlonsekuii pol'sky TIOPTYTaICKA Tonscbka Polsk Toroviké Polaco poola Puola polacco Lenky Polu Pollakk Polaco poljitina Polska
PT Portuguese | portugiesisch | portugais | Portugees Topryrancku | portugalsky | portugalski portugél portugalski | Portugheza mp'i';“bm portugalsky | pymysckn I Portugisisk | [Toproyawé| Portugués | portugali | Portugali | portoghese | Portugaly | Portugalu | Portugiz | Portugués pnrlugaal§6i" Portugisiska
opTyranbchKa
RO Romanian | rumanisch roumain | Roemeens PymbHCKH rumunsky rumunjski roméan rumunski Roména Pymbisckmii | rumunsky PpycKn PyMmyHCbKa Rumansk [ Povpoviké | Rumano | rumeenia | Romania rumeno Rumuny | Rumanu Rumen Romeno | romuns¢ina [ Ruméanska
SK Slovak slowakisch | slovaque | Slowaaks CiioBamkn slovensky slovacki szlovak stowacki Slovaca Crosauknit | slovensky CIOBAYKH Crosambka Slovakisk | Thopaxwa | Eslovaco slovaki Slovakki | slovacco | Slovaky Slovaku Slovakk Eslovaco | slovas¢ina | Slovakiska
SL Slovenian | slowenisch slovene Sloveens CroBeHCKH slovinsky slovenski szlovén stowenski Slovena C. i lovinsky CroBeHCEK Slovensk | ZhoPevika | Eslovaco | sloveenia | Sloveeni sloveno Sloveny Slovenu Sloven Esloveno | slovens¢ina | Slovenska
Fl Finnish finnisch finnois Fins Duunanickn finsky finski finn fifiski Finlandeza Duucknii finsky uncku Dinchka Finsk Dvhavdikd Finés soome Suomi | finlandese [ Suomiy Somu Finlandiz | Finlandés fini¢ina Finska
sV Swedish | schwedisch suédois Zweeds IlIsenckn Svédsky Svedski svéd szwedzki Suedeza IlIBenckuit Svédsky BEICKH Ilseachka Svensk Zoundika Sueco rootsi Ruotsi svedese Svedy Zviedru Zvediz Sueco Sveds¢ina Svenska
RU Russian russisch russe Russisch Pycku rusky ruski orosz rosyjski Rusd Pycexuit rusky CIOBAYKH pociiichka Russisk Pocowkd Ruso vene Vendja russo Rusy Krievu Russu Russo ruscina Ryska
SR Serbian serbisch serbe Servisch CpnOekn srbsky srpski szerb serbski Sarba Cepbeknit srbsky CpIICKH Cepbcbka Serbisk PEATHINGG Serbio serbia Serbia serbo Serby Serbu Serb Sérvio srbitina Serbiska
UK Ukrainian | ukrainisch | ukrainien | Oekraiens Yipauncku | ukrajinsky ukrajinski ukran ukraifiski | Ucraineand |ypannckmii | UKIajinsky | ykpajunckn | Vipaincska
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ES-RIS
Working languages of CESNI Other languages, for information Languages not in ES-RIS
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR UK DA EL ES ET Fl 1T LT LV MT PT SL SV
MAX | maximum | héchstens | maximum | maximaal MakcuMyMm | maximum Najvise Maximum | maksimum maxim MaKC:;:a“hH maximum | makcumy™m | MakcuMaibHO Maksimum | Méyoto maximo | maksimum | maksimi massimo | didziausia | maksimali | massima Maximo najvecje | Maximum
MIN | minimum | mindestens | minimum | minimaal MHHHMYM minimum Najmanje Minimum minimum minim M""::;a""" minimum MHHHMYM MiniMaibHO Minimum | EXdyoto minimo | miinimum minimi minimo | maZiausia | minimali minima Minimo | najmanj$e | Minimum
verringert - verminderd . N altal ograniczenie P Reduceret [ M: £ . véhennet Lo . inats |, . N zmanj$ano | Reducerat
RED | reduced by g réduit de HamajieHo ¢ | redukovan o [ Smanjeno za . g o redus cu YMEHBIIIEHO zniZeny 0 | ymameH 3a | 3MeHILIEHO Ha E‘m“,m) Reducido en| vahendatud tty. diminuito di | sumazinama| S*™AMS imnaqgsa b’|Reduzido de !
um met csokkentve | o (warto$c) Ha med Kot seuraavalla: par za med
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ES-RIS
Worl ng Ianguages of CESNI Other. Ianguages, for information Languages not in ES-RIS
Value EN DE FR NL BG (€5 HR HU PL RO RU SK SR UK DA EL ES ET Fl IT LT LV MT PT SL SV
. e Boxxo . . - . . . . o . Vandens 0 Co
DIS discharge Abfluss débit afvoer COHICCTRO pritok Protok lefolyas przeptyw descarcare [ Cryck Bomst prietok TIporuuaj 36poc Bom Udledning Exgoproon Descarga Lossimine Virtaus portata ieleidimas novadisana hrug ta’ ilma Descarga pretok Utslapp
REG regime Regime régime regime Pexnm rezim Rezim vizjaras rezim rzeczny regim Cymoxommuiii rezim Pexnm Pexnm Vandregime Kr,lmm,mm Régimen Kord Vedenkorkeus regime Rezimas Darba rezims | rata tal-fluss Regime rezim Ordning
DEKHM ponc vddrov suhteet
BAR | barrage status | Wehrstellung statut du stuwstand Crerone 1ia stav vzduti | Status brane du'zzasz(asl stan zapory starea Cocromiie stav hate Cratye Cran rpe6ni Status for Km,(mm(m Estado presa | Paisu asend Avattavan stato Uztv‘arpS A'fs"“’?‘“ staFus tal- Status da polozaj zapor
barrage Genra allapot barajului TUIOTHHBI nperpane demning Opaypatog padon tilanne | sbarramento padétis stavoklis milqgha barragem atus
vertical Durchfahrt- " doorvaart- CroGomaa podjezdna Visina . szabavd przeswit  |inaltime libera Butcora podjazdna Pacnonoxa BeprukansHu . Ehetbepo i 1 Labisdidu- | Alikulkukorke| . - Laivo kelio | Pielaujamais . . prosta visina .
VER . hauteur libre BHCOUHHA o slobodnog {irszelvény- CYIOXOITHOTO o BHCHHA o . Lodret frigang . Galibo libre ~ tirante daria « fond hieles | Altura livre Frihgjd
clearance hohe hoogte vyska 4 pionowy de trecere N vyska it mpocBiT Hyog kdrgus us aukstis augstums prehoda
(raBapw) prolaza magassag nponéra nponasa
minimalni adancimea najnizsia Hajmama Haiiveruia Mukpotepo | Profundidad Looditud Matalin rofondita Profundidade | najmanjsa
least sounded [ minimale minst gepeilde Munnmansa P Minimalna legkisebb glebokosé P MunnmanbHas, ) . y rauGuHa 3a Mindste P .'p " s Maziausias | Minimalais | I-ingas fond N Jmany Minsta lodade
Lsb depth Tiefe mouillage diepte (bAGOYHHA zmerend dubina vizmeélysé minimalna minimé TiybnHa namerana HImepena C3YIIBTATOM loddede dybde uarpn0éy minima valikseim luodatty minima lis dzilums imkejjel minima izmerjena djuy
P P w hloubka ¥seq masuratd hibka nybuHa P u;)»lumipis Babog medida stigavus Syvyys rilevata gy 1) medida globina hup
WAL water level | Wasserstand niveau waterstand Bomwo ueo | vodni stav Vodostaj vizéllas stan wody nivelul apei | Vposens Bozei| vodny stav Huso Boxe | Pisenb Bom Vandstand 5;222: Nivel de agua Veetase Vedenkorkeus i dr!:ellroico Vandens lygis [ Udens Iimenis | livell tal-ilma | Nivel da agua vodostaj Vattenniva
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ES-RIS Annex 32 - Appendice 1 Notices to Skippers Reference Tables

Working languages of CESNI Other languages, for information Languages not in ES-RIS
Value EN DE ER NL BG Ccs HR HU PL RO RU SK SR UK DA EL ES ET Fl IT LT LV MT PT SL SV
Hascaicbae toatd calea Bee OLOKAY intero canale Laba
AL all ganz tout le chenal geheel (BCHUKH vie Svi smjerovi | mind/teljesen |  wszedzie navigabila / vietky Cse Bci nanpsamkn Alt N 5“’9,“ Todo Kaik Kaikki Visur » kollha Todas vse Hela
N HanpaBJICHAs T 080G navigabile redzamiba
HanpaBJICHHs) intregul obiect
LE left links gauche links Jlsso vlevo Lijevo bal po lewej stanga Curesa vlavo Jleso JliBuit Venstre Aprotepd Izquierda Vasakpoolne Vasen sinistra Kaire Pa kreisi xellug Esquerda levo Vanster
MI middle Mitte milieu midden B cpenara stied Sredina kozép posrodku mijloc B cepemne Vv strede Cpezuna Cepeiii Midten 10 péco Centro Keskmine N centro Vidurys Vidi nofs Centro sredina Mitten
RI right rechts droite rechts Jlscro vpravo Desno jobb po prawej dreapta Cnpasa vpravo Jlecto TIpasuii Hajre Aekrd Derecha Parempoolne Oikea destra Desiné Pa labi lemin Direita desno Héger
LB left bank linkes Ufer | rive gauche | linkeroever JIsg Gpsir levy bieh Lijeva obala bal part lewy brzeg malul stang | Jlessiii Geper Tavy breh Jlesa oGana | Jlieuii Geper Venstre bred Ap,‘mgpn Margen Vasak kallas | Vasen ranta sponda Kairysis Kreisais krasts| xatt tax-xellug Margem levi breg Vanstra
oxbn izquierda sinistra krantas esquerda banken
. . . ~ - . o . _ Lo . P Margen " Desinysis . . Margem . N
RB right bank rechtes Ufer | rive droite rechteroever Jlecen Gpsr pravy bieh | Desna obala jobb part prawy brzeg | malul drept |TIpasiii Geper| pravy breh | Jlecha oGana | ITpasuii Geper Hajre bred Aekrd 6y derecha Parem kallas | Oikea ranta | sponda destra Krantas Labais krasts | xatt tal-lemin direita desni breg [ Hogra banken
N north Nord nord noord CepepHo sever Sjeverno észak podinoc nord K ceBepy severne Cesep TiBHiunii Nord Bopea Norte pohi Pohjoinen nord Siaure Uz ziemeliem | it-Tramuntana Norte severno Nord
Cenepomsro otrocn: K cenepo severo- Missiaro Bopetoavazokt vz
NE north-east Nord-Ost nord-est noordoost BePOHSTOTH ychod | Sj; istoc észak-kelet P oy nord-est po- . CeBeponcTox A Nordgst opetoaveT Noreste kirre Kaoillinen nord-est Siaures rytai |ziemel um| il-Grigal Nordeste hod Nordost
o wschéd BOCTOKY vychodne oxinmit K6 Tem
E east Ost est oost H3rouHo vychod Istoéno kelet wschod est K Bocroky vychodne Hcrox Cximuii Bst Avatohka Este ida Ita est Rytai austrllj:mem il-Lvant Leste vzhodno Ost
ofudnio K toro- [lisnenHo- Notoavatohik| vz
SE south-east Stid-Ost sud-est zuidoost TOrousrouno | jihovychod | Jugoistoéno dél-kelet poludniowy sud-est g juho-vychod Jyroucrox . o Sydast © , a Sureste kagu Kaakko sud-est Pietryciai | dienvidaustru ix-Xlokk Sudeste jugovzhodno Sydost
wschéd BOCTOKY oxinmit @ miem
S south Sud sud zuid 10%HO jih Juzno dél potudnie sud K rory juzne Jyr TliBnennmit Syd Nota, Sur I6una Etela sud Pietiis Uz dienvidiem| in-Nofsinhar Sul juzno Syd
tudniow; i uz
SW south-west Stid-West sud-ouest 2zuidwest Orosanazmo | jihozapad Jugozapadno |  dél-nyugat pozt;czg; Y sud-vest K ioro-3amazy | juho-zdpadne |  Jyrosamanx 2:3;::; Sydvest NotodvTikd Suroeste edel Lounas sud-ovest Pietvakariai |dienvidrietumi il-Lbi¢ Sudoeste jugozahodno Sydvast
- em
w west West ouest west 3anamo zépad Zapadno nyugat zachod vest K sanany zépadne 3aman Baximamit Vest Avtika Oeste laas Lansi ovest Vakarai Uz rietumiem | il-Punent Oeste zahodno Vast
Ceseposaa, Sjeverozapadn Otnocn; K cesepo- severo- Misniuno- Siaurés uz
NwW rth. t Nord-West d t seposaniaiH severozapad ) P észak-nyugat P ey nord-vest g N Cesepozanaz P Nordvest | Bopgodutixa Noroeste loe Luode nord-ovest y ziemelrietumi | il-Majjistral Noroeste Nordvast
o o zachod 3anany zépadne 3aXiHmi vakarai em
BI big groR grand groot Tonsm velky Velik nagy duzy mare 6oubIoi velky Bemnkn Bemmkuii Stor Meydho Grande suur iso grande Didelis liels kbir Grande velik Stor
SM small klein petit klein Mabk maly Mali kicsi maty mic MaUibli maly Man Maumit Lille Mikpo Pequefio vaike pieni piccolo Mazas mazs Z2ghir Pequeno majhen Liten
oL old alt vieux oud Crap stary Star régi stary vechi crapbiii stary Crapu Crapuii Gammel Tokoo Antiguo vana vanha vecchio Senas vecs qadim Antigo star Gammal
EwW new neu nouveau nieuw Hos novy Nov aj nowy nou HOBBIIT novy Hogu Hogwuit Ny Néo Nuevo uus uusi nuovo Naujas jauns gdid Novo nov Ny
MP movable part beweglicher partie beweegbaar Togsmacia pohybliva cast Pokretni dio mozglalhato czg$¢ ruchoma| parte mobila flozsmma pohybliva cast’| [lokperan neo Pyxova Bevagelig del | Kinto tuipa | Parte movil avatav osa liikkkuva osa | parte mobile |Slankioji dalis| kustiga dala | parti mobbli | Parte movel | premicni del Rorlig del
Teil amovible deel uact rész HacTh HaCTHHA
FP fixed part fester Teil partie fixe vast deel Henomsioisa pevna &ast Nepokretni rogzitett rész | czes¢ stata parte fixa HetloAsIiHa pevna Sast’ Henokperait | Hepyxova Fast del ’:‘“9“"" Parte fija  [fikseeritud osa| kiintea osa parte fissa Staconarioji nekustiga dala| parti fissa Parte fixa fiksni del Fast del
4act dio acTh neo JacTHHA TH RO dalis
VA variable veranderlich variable variabel P énlivé jenji véltozd zmienny vapriae::)eilé nepemennsiii | premenliva | [pomensbusa | Tlepeminuuii Variabel Metafinto Variable muutuv vaihtelee variabile Kintamas mainigs varjabbli Variavel spremenljiv Variabel
GY green buoy | griine Tonne | bouée verte | groene boei 3enen Gyit zelend b6je |Zelena plutaca| zold (sz6 | zielona plawa | balizd verde | senémbiii zelend béja | 3enena Gosa | 3enenuii Oyit Gren bgje 637::;:;3; Boya verde | roheline poi | vihrea poiju boa verde p]z‘:il‘lla;s zala boja baga hadra Boia verde zelena boja Gron boj
RY red buoy rote Tonne | bouée rouge rode boei UYepsen Oyii | Cervena boje Crvenya piros Usz6 czerwona balizi rosie | kpachbiii Gyii | Cervena boja | Lipeena Gosa |Uepsounii Gyit Rad bgje KOKK“,'D; Boya roja punane poi punainen boa rossa Rafldonas sarkana boja | baga hamra [Boia vermelha| rdeca boja Rod boj
plutada plawa onuavTipag poiju pladuras
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ES-RIS Annex 32 - Appendice 1 Notices to Skippers Reference Tables
Working languages of CESNI Other languages, for information Languages not in ES-RIS
Value EN DE FR NL BG €S HR HU PL RO RU SK SR UK DA EL ES ET Fl IT LT LV MT PT SL SV
EVENT event Veranstaltung Evénement evenement Crburne udalost Dogadaj rendezvény impreza eveniment Meponpusitue udalost’ Jorahaj Tlonisn Begivenhed Toppav Suceso Stindmus Tapahtumat awvenimento Ivykis Pasakums awveniment Evento prireditev Evenemang
Pab 5 N s . . . " - "
WORK work Arbeiten Travaux werkzaamheden (ue;;::z) préace Radovi munkaélatok prace lucrari Paborst préace Panosu PoGorn Arbejder Epyacieg Obras Tootamine Tyot lavori Darbai Darbs xoghol Trabalhos delo Arbeten
N N bagger- Jparaxuun P N kotrési N lucrari de 3emieuepnaren - 6. N . " - N Dugno BagaréSanas = poglabljanje N
DREDGE dredging Baggerarbeiten Dragage , 2ot bagrovani Iskapanje ; poglebianic dragi i paores bagrovanie | Barcponae |* oo Opmudring | Bufoképnon Dragado | Sivendamine | Ruoppaustyét |  dragaggio gilinimas b thammil Dragagens na Muddring
EXERC exercises Ubungen exercices oefeningen Vnpaxueims cvideni Vjezbe gyakorlatok | éwiczenia exercitii Henranns cvidenia Bexbe Bripasn Delser Ackijoeig Ejercicios Oppused Harjoitukset | esercitazioni Pratybos | Vingringjumi |  ezercizzji Exercicios vaje Owningar
HIGWAT|  high water Hochwasser Crue hoogwater Bucorn nomn | WK YOI | \icok vodostaj | magas v wysokistan | oo i | Buscoxan noa | Y Y | Bena noxa | Bucoa noxa Hojvande | VY otdOun| Niveldeagua | 50 | orkea vesi piena AukStas | Augsts tdens | fivell gholi al- ||\ o) 4o cheia | visok vodostaj | Hoguatten
stav wody stav vodtoy elevado vandens lygis Iimenis ilma
B X B j Pi , N . i i ) ’
Niveau d'eau OO HHBO vodni stav - P stan wody - - OOCTA) TIPH. | PIBCith BOAM, 53 . . Nivel de agua varovaista livello - — .| livell tal-ilma li | Nivel da 4gua | vodostaj, ki Forsiktig
PR beperkingen M3MCKBALIO ce Vodostaj kiméletes nivelul apei Vposennb . KojeM je SKHM I1i11 Yac Forsigtig Zrabun vddrov Ettevaatliku o N B I Laivybai Udens limenis L - P
water level of nécessitant une 2vysené 9SS | wymagajacy ’ o vodny stav pre : : para " liikkumista | idrometrico di Y " johticg que obrigaa zahteva navigering
HIWAI " Hochwassermarke | m. hoogwater HoBuIENO oprezne hajozasi YMASUAY | pentru navigare| onacusiii $ notpeba | nuaamns cin sejlads pga. | mpooexruciig X laevatamise pavojingas bistams CHice e
cautious navigation navigation opatrnosti - P ostroznej - opatrn( plavbu N navegacion edellyttava | prudenza per la N N navigazzjoni navegacéo previdno p.ga.
(Marke 1) BHUMaHHe pH plovidbe vizszint N N prudentd CYNOXO/ICTBA onpesHa veetase L vandens lygis kugosanai N M .
prudente plavby seglugi ¢ prudente vedenkorkeus | navigazione battenzjoni prudente plovbo vattennivén
elue niosnaGa | obepexuocti
Boauo mieo odni stav, pf vodny stav pri | Bozocraj Pisenb Boan, 3| Nivel da agua
. " . gestremd i.v.m. BBINPENATCTBA voeni stav, phi Vodostaj stan wody . " Vposenb Y N P MOCTa) IpH. | Pisettb BOM, Forbud mod . - Laevatamiseks kiellon livello 3 Udens limenis, | . N 9 vodostaj, ki ne "
prohibitory water | Hochwassermarke Il | Niveau d'eau kterém je I WO | nivelul apei de | ktorom je Kojen ce o ! Anayopeveuci | Nivel de agua : ) . ) o livell tal-ilma que ) X Forbud p.g.a.
HIWAII . hoogwater 1o om I zabrane | tilalmi vizszint omJe oje ce sejlads pga. | 7 5 © agu keelatud aiheuttava | idrometrico | draudziantis | kura kugosana tama - dovoljuje b
level oder 111 d'interdiction ~ zakézana - . interdictie zakézana 3abpamyje | CyaHOIIABCTBO otadun véatov | de prohibicion " - projbittiv impossibilita a vattennivin
(Marke 11) KopaboruiaBane; plovidbe cy zegluge CYOXOJICTBO vandstanden veetase vedenkorkeus proibitivo vandens lygis aizliegta " plovbe
" plavba plavba nnosuaca | saboponerio navegagio
LOWWA nizky vodni N alacson N nizky vodny Xapmhi Nivel de agua s N Zemas vandens| Zems iidens | livell baxx tal- Nivel de " "
low water Niedrigwasser Etiage laagwater Hucku o Y Nizak vodostaj i Y niski stan wody ape mici Huskas Bona Y Y Maua soza Husbka Boja Lawande . o " 9 Madal vesi Matala vesi | livello di magra u? s ueens - nizek vodostaj Légvatten
T stav vizallas stav otabpun vdaTev bajo lygis [imenis ilma estiagem
SHALLO siltation g pi Ianramna | naplaveniny Plitina | gézloképzidés alwiune | Obwenemse | naplavening |  Twhax | MKosoam Aflejringer | MM | oimentacion | Mudastumine | Liettyminen | 2°UMUIO 00 g ca Aizserasana | sediment | Assoreamento |  usedlina Slam-
bin nattocin Ukbog sabbia avsiittning
. o . , N " ) Asapii 5
CALAMI calamity Havarie Accident calamiteit Bencrsue havérie Havarija havaria/baleset wypadek calamitate Asapus havéria Xapapuja '::’p;:m Nadsituation | Kataotpoer Accidente Onnetus Onnettomuus calamita Avarija Negadijums dizastru Acidente nesreca Olycka
Cnyckatie Ha | spousténi na spustanie na Laivo Kuga nolaiSana Lancamento &
LAUNCH launching Stapellauf tewaterlating ¥ P Porinuée | vizrebocsajtés |  wodowanie lansare | Cnyox na sony | P Topmuyhe | Cnyex ma sozy Sosztning | Kad L varo nuleidimas | | 2O varar < splavitev Sjosattning
soma vodu vodu fident 4gua
vandenj
DECLEV | lowering water level Senken des baisse du waterstands- 11‘;“::*":’““” pokles vodni | Vodostaj u vizszint spadek | nivelul apeiin | Tommxemue |klesajicavodna| Bomocrajy | 3mmxemia Vandstanden | Mewobuev | Nivel deagua | Veetaseme | Vedenkorkeude| calo del livello | Vandens lygio | Odens limena | livell tal-ilma li | Descida do nizanje Sjunkande
9 Wasserspiegels niveau d'eau verlaging HM’:O hladiny opadanju csokkentése | poziomu wody scadere YPOBHS BOJIBI hladina onajamy PpiBHS BOIM s@nkes otabun védrwv| en descenso n i idrometric sligimas pazeminaSana | qed jitbaxxa | nivel da 4gua vodostaja vattenniva
. - 1 d Buwmil . - Téekmeés Straumes
opération de stroom- HsmepBane Ha P Mierenje N e ard Opc,m'm"c < HaMepetme meranie Mepeme HMIpIoBaIY - . Medicion de Voolu Virtauksen portata cmes . . merjenje
FLOMEA| flow measurement | Stromungsmessung h N méfeni pritoku aramlas mérése| pomiar pradu masurare a CKOpOCTH N N WBUIKOCTI Flowméling | Métpnion porig P - N B N parametry atruma kejl tal-fluss Caudal Flodes-métning
mesure de débit| snelheidsm ortoka protoka rare prietoku nporuiaja caudal m@otmine | mittaaminen | - idrometrica . e pretoka
debitului TedeHus Teuii matavimas noteiksana
BLDWR . travaux de bouw- C P épitési roboty Tucrari d P Byai K¢ e Obras de lavori di . Byggnads-
building work Bauarbeiten - mo?“""" stavebni prace Izgradnja P 4 Y uerart de Crpoutenscrso | stavebné prace Panosu y"",;m"m Anlegsarbejder 'l,mcwm,mm i Ehitustoo Rakennustyot Statybos Buvdarbi xoghol ta’ bini Obras gradbena dela Y9
K construction | werkzaamheden paboru munkaélatok budowlane constructii poboti £G epyacieg construccion costruzione arbete
N N travaux de herstel- PemonTHH " javitasi prace lucrari de PemonTHBIE PewmonThi N . . N " intervento di - " N Reparations-
REPAIR repair Reparaturarbeiten réparation | werkzaamheden patioms opravy Popravci munkilatok | remontowe reparati pations opravy Tonpaska podom Reparation Emokevég Reparacién Remont Korjaustyot | i eione Remontas Remonts tiswija Reparagdes popravilo hete
inspectie inSpekcia; Inspekteeri: in3pekcijski
INSPEC inspection Inspektion inspection P Mucenexuus inspekce Inspekcija szemle inspekcja inspectie Mucnexuus prehliadka; MHcnekunja THcnekuis Inspektion Embedpnon Inspeccion P N Tarkastus ispezione Apziura Inspekcija spezzjoni Inspegdo pekcil Inspektion
werkzaamheden ontrols mine pregled
- Bapusin X P 5 . Bipuinnsic X Bornesi . X Fuegos N fuochi . B ) Fogo de .
FIRWRK fireworks Feuerwerk feux d'artifice vuurwerk ~ ohiiostroj Vatromet tiizijaték sztuczne ognie artificii ~ ohiiostroj Batpomer _ Fyrveerkeri  [TTupotegviipatal Py Ilutulestik Ilotulitus y Fejerverkai Liesmu darbi | loghob tan-nar o ognjemet Fyrverkerier
pabotu paboTbl poboti artificiales dartificio artificio
LIMITA ations Einschrankungen 'ef"a’;?::"i‘:"de beperkingen Orpamseiys | omezeni | Ogranicenja | Korlatozds | ograniczenia | restrictii | Orpammucnns | obmedzenia | Orpammicma | O it piirangud | Rajoitukset "Talt/a.;:zl:lu::a Apribojimai | lerobezojumi | restrizzjonijiet |  Restrigdes omejitve | Begransningar
CHGFW changes of the Anderungen des md'::‘i::::” du veranderingen in Msmenenue Ha |zmény plavebni| Promjene u hai6atvltozds zmiany toru mi‘;:;:‘l‘;;lls Hsmenenne zZmeny v Tlpomene 3minn Andring af Metaforés | Cambios en via| Muudatused muutokset mo‘i‘::‘c:lz del Pasikeitimai | Izmainas kugu b'i!:;:ial' Alteragdes no | spremembe na | Andringar av
Y fairway Fahrwassers nevigahle de vaarweg apsarepa dréhy plovnom putu | " wodnego revigatil apratepa | plavebnej drahe| mosmor nyra | dapsatepy farvandet | otovsiavho | navegable faarvaatris vaylalla nevigaile | TervEenyie cela navigabbli |22 navegavel | plown poti farleden
- . rétrécissement " P " T . = . P " - . | Estrechamiento . " restrizione del . o restrizzjoni tal- | Estreitamento -
constriction of Einengung des beperking van de | |Msrpasane na| zdZeni vodni Suzenje | zwezenic toru | ingustare cale | Cywemme | ziZenie vodnej | Cyweme 3mysenia Indsneevring af | Kotaoxeui T Faarvaatri vesivéylan Farvaterio Odens cela zozenje plovne | Smalare
CONSTR fairwa Fahrwassers du chenal vaarwe BOJIEH BT cest lovnog puta | aiditsatkiilet | 0 en0 navigabili | dapatepa cest roskor myra | papeare vandvejen | mhwric 030w de via Kontriktsioon | kaventuminen canale susiauréjimas | safaurinajums kanal davia oti vattenvé
Y navigable 9 - Y plovnog p g & pBaTep: Y Y pratepy ) e navegable navigabile I J navigabbli navegavel P 9
DIVING | dverunderthe | e Wasser | PIOORUIS @ duik- Bononasmon | précepod | Ronilac pod vizalati nurekpod | scafandruin | Bozomaumic | potépacpod | Tomsomn | Bozoras nix Dykkerei | Yrofpigcs | Presenciade | 1o oo |sukeltaja veden | sommozzatore | Vandenyje | Odensfidgju | bughaddas taht| Presencade | oo | Dykare
water travail werkzaamheden BOJIaTA vodou vodom munkék woda apa paboTbl vodou paosn BOJIOIO arbejde epyacieg submarinistas alla in immersione naras darbi l-ilma mergulhadores vattnet
SPECTR | specal transport Sondertransport !ran’spAorl bijzonder Creunanusupa z‘vlas(m Spefualm kulgn!eges !ranfporl (ransgon Creunanbhas Speciélna Creunjanuu | Cneuianbuuit Serlig E\om‘q’ Transppne Erivedu erikoiskuljetus (rasppno Specialus Tpass transports | trasport specjali Transpfme posebni prevoz Special-
spécial transport H TpascopT preprava prijevoz szallitas specjalny special nepesoska preprava Tpancropt Tpancniopt transport HETUQOPEG especial speciale transportas especial transport
. regolazione
N ! - uitgebreid ActiiBio rozsihlé lzrazito | nagymértékii | intensywne | | 3naunremmii | rozsiahle Suauajuo | 3nawmii cnyex| | Omfattende | EXTHEM | parrido Laialdane | laajamittainen | intensivadella | G4V A kontroll Regime de | o\ cienzivno | Omfattande
EXT | extensivesluicing | extreme Dotierung | service étendu . wsnyckane Ha P " PR . "® | spalare extinsa n exxévoon < vandens | Licla parplide | estensiv tal- descarga ! "
schutbedrijf vymiléni istjecanje vizeresztés $luzowanie CITYCK BOIbI dotovanie MCTHLAME BOIH slusedrift N B extensivo litsikasutus sulutus portata - s odtekanje drift
BOIA vdatoppdtkn B N nuleidimas ilma maximo
idrometrica
Musnvazio EAdyon regolazione |ty Regime de
- . . " service minimaal ) minimalni Minimalno minimalis minimalne - _ [Munnvansusii|  miniméalne Munnvamno | Minivansmit Minimum aom - . minima della Minimala kontroll 9 minimalno ..
MIN minimum sluicing inimale Dotierung L - M3IyCKaHe Ha Py e N - N . spalare minima - exkévoon  |Barrido minimo vandens - - - descarga N Minimidrift
minimum schutbedrijf vymiléni istjecanje vizeresztés §luzowanie CITYCK BOIbI dotovanie MCTHLAME CITYCK BOIH slusedrift . litsikasutus us portata - parplude minimu tal-ilma . odtekanje
sora vdazoppixm . 4 nuleidimas minimo
idrometrica
. JlnaGounnmo- méfeni - e y N ) . . . o . .
- " - travaux de eil- " Mijerenja mélységmeérési omiar, I d Ty sondovacie M 1 Ey eg Obras de lavori di Zondavimo hlijiet t: merjenje Lodnings-
SOUND sounding works Peilarbeiten P M3MepBaTEIHIH plavebni Jeren) yseg P y uerar de pmepm"C N C?c"'a po}"pm Oplodning m/(fw’ . Loodimistood luotaustyot N - ZondgSana xoghijiet @ Sondagens 1eni 9
sondage werkzaamheden pabi hioubky dubine munka glebokosci sondare pabdoTbl préace nybuna poborn nyoporcon sondeo scandaglio darbai kejl tal-fond globine arbete
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STRIKE strike Streik gréve staking Viap stavka Strajk sztrajk strajk greva 3abacroBka Strajk Viap Crpaiik Strejke Amepyia Huelga Streik Lakko sciopero Streikas Streiks strajk Greve stavka Strejk
FLOMAT| ~floating material Treibgut embacle dnjvefvd Tlnapamm plovolf/cl Plulajucr lisz6 anyag ‘materiat ma(e_nal Tlnasyumii plavaj{l/cl l'Inmey‘hu H:xanyrfun Flydeﬁde Yhiko 1’wu Material Ujuvmaterjal | Kelluva aines materiale Pludur{umz}nlys Peldoss objekts lnaler!al fwiée | Material plaVﬂJOé{ Flylan?e
materiaal Matepuan materidl predmeti plywajacy plutitor Matepuan materidl Matepujan Marepian materiel emmhéel flotante flottante daiktai ilma flutuante predmeti foremal
operacja N 5 . . - L, .
explosives clearing opérationde |  opruimen Bspunint Skodiovani | Rascisc usuwania explozive Skodi Onepanja | OnePauins Rydningaf | FrUebon | Operacionde | oo Lo | Rajantei ionedi | SProe pragsn Joni & | ragdo de | odstranjevanje | oIMing &V
EXPLOS Bombenraumung A - paboru 3a P PR . - PR BHJIyEHHS apong limpieza con - - Salinimo neitralizéSanas | tnehhija ta’ N explosivt
operation déminage explosieven vybusnin eksplozivom eltévolitas materialow | pentru degajare e wybusnin PasMHHUpaba spraengstoffer 2 N peratsioon raivaaminen sminamento i -~ . desminagem eksplozivov N
pasumctsane BHGYXiBKH vapkomediov | explosivos operacija opericija splussivi material
wybuchowych
OBUNW | obstruction under | Einschrankung unter | .. | hindernis onder Tomsomo plavebni | Prepreka ispod | vz alatti przeszkoda obstacol | Tpensrerame | prekazka pod | Mpenpexa nox | Mepemkoa min| | Hindring under|  Ymopiyue | Obstruccion | Veealune | Vedenalainen | ostruzione | Povandeniné | Zemidens | ostaklutahtl- | Obstrugdo | zaporapod |Undervattenshi
A water Wasser ) ¢ water NpensTcTBHe prekazka vode akadaly podwodna subacvatic 10J1 BOJIO# vodou BOJIOM BOJIOIO vandlinjen Tapepnodion bajo el agua takistus este sommersa klititis Skerslis ilma subaquética vodo nder
- Padajuéi 5 N . . N X . . .
FALMAT|  falling material herabfallende chutes d’objets | vallend materiaal Tlanamm padaj\fl predmetis | lehullé anyagok| ‘material material care Tlanaoumii padajlf;l Marapujan l'[«u«m)‘wm Falden_de l'[m)c'n Ma(ena_l Kukkuvad Putoava aines cadu@ di Kren_(an(ys Kritoss objekts ma(grjallqed Quedé d_e padajou» Fallam?e
Gegenstande Matepuani materiél Ve spadajacy cade Matepuan materidl Kojit maza atepian materiel | avekeévoy | desprendido esemed materiale daiktai jaga materiais predmeti foremal
DAMMA damaged N 5 p»anne_aux»de beschadigde Tospezeria poskozena Otecene PR uszkodzone semnale Tlospeskzennsl [ poskodené Tlomkowkeni Beskadlgedg Kareotpappéy fi Kahjustatud ioif Pazeistos Bojatas N Marcas/sinais | pokodovane SKH.d ade -
k beschadigte Zeichen | signalisation € curnammsatma/ | oo sérilt jelzés ! e Ourrehen smax somerker/skilt o ustet 1ot e M " | sinali bil-hsara @ ® | markeringarfsig
R marks/signs | tekens/seinen signalizace oznake nakilsygnaly | avariate | e suaku/ormu | signalne znaky snaxw/sorni § . estropeadas | margidiviidad | merimerkit | danneggiata | zymos / zenklai | zimes/norades danificados | oznake/znaki
endommagés 3HAIH ning onueio/ohpata naler
HEARIS health risk Gesundheitsgefahr risques pgur la| gezondheids- OnacHocr 3a dravotni riziko Opasnos_! za egeszsegugyu zagrozenie dla . risc qe Puck s zdr_a\_/ome Omnacnoucr no | Pusmk u:'m Sundhedsrisiko Kwo\woqum Riesgo para la Terviseoht Terveysriski rischio per la Payojus_ Veselibas risks riskju ghas- RlscoApara a (veganjg za Halsorisk
santé gevaar 3npaseto dravije kockézat zdrowia imbolnavire |  310ponsa riziko 31pane 310poB's ™y vysic salud salute sveikatai sahha satide zdravie
ICE ice Eis glace iis Jlen led Led iég 16d gheata en Iad Jlen Jlix Is Tayog Hielo Ja Jaa ghiaccio Ledas Ledus silg Gelo led Is
obstacle a la " " . Ty ITCTBI 5 - . ostacolo alla . & . . -
OBSTAC obstacle Schifffahrtshindernis hindernis Tlpenscraue prekazka Prepreka akadaly przeszkoda obstacol err He prekazka TIpenpeka Tlepemkona Hindring Epnodo Obstéaculo Takistus Este - Klintis Skerslis ostaklu Obstéculo ovira Hinder
navigation (n1omexa) navigazione
CHGMA Schifffahrtszeichen signalisation gewijzigde Hswenene s N I PerJ?na forgalmi jelek zZmiana semnalizare Hsmenenne . 3.“'“??0 . Fndret Ahhayn Cambio de N Merkit segnaletica Zenkly L N ... .| Alteragdo da sprememba Andrad
change marks oy J curnamusauyst | zména znadeni | navigacijske | | " : @ 12are zmena znagenia |Ipovena snaxa| nasirauiiimit e . AP0 8 | Muudatus-tahis - o Mainitas zimes | bidla fis-sinjali | o oo 4
R geandert modifiée markering " A valtoztatasa | oznakowania | modificata e signalering onpiov seftalizacion muuttuneet | modificata keitimas sinalizagéio oznak mérkning
) vedeni . nagy . ] . L vedenie Ka6 non Kaem A ) N - T . . ] s . _
Hochspannungs- ligne haute " B 4 N linia linie d¢ It 4 Hajspaendingsk | Aymyog Mic| Lineadealta | Korgepinge- |Korkeajannitejo Aukstos Augstspriegum | kejbil b’volt: Linha de alta | visokonapetost | Hogspannings!
HIGVOL | high voltage cable P o o hoogspanning Heoxo vysokého fesziiltségii 8 inie de naitd Lo " vysokého BHCOKHM BHCOKOT Jep 9 “/m‘/ov’ vymaie . orgeping 9 s alta tensione | . gstsprieg <oil ovoltagg - P 05P o
leitung tension HarnpekeHue o i kabel - o napigcia tensiune blii KaGesb N abler Thong tension juhtivus hto jtampos kabelis s gholi tensdo ni kabel edning
napéti atfeszités napitia Hanorom Hanpyru
aktualizace | Azuriranje Obuoneiiie Enwaponoine Uuendatud | Sisavesiliikente Inland ECDIS | Inland ECDIS | aggornament osodobitev
ECDISU Inland ECDIS Infand ECDIS Update mise a jour Inland ECDIS OOGHOBsBaHE Ha| informaci sustava Inlland Inland ECDIS i acis AKypupan OHOBJICHHS Inland ECDIS ECD{’S aml Actualizacion sisemaine en ECDIS aggiornamento informacijos | informacijas sgl-ECDls Atualizacao Pcellnske a Uppdatering av
update P carte ECDIS update ECDIS frissités Inland ECDIS | datelor ECDIS | s Inland Inland ECDIS | Inland ECDIS | inland ECDIS update n " | ECDIS fluvial ECDIS interno P " o U ECDIS-fluvial 9 inlands-ECDIS
Inland ECDIS ECDIS ECDIS Voo, ECDIS itys. atnaujinimas | atjaunosana Interna ECDIS
regles lokale Mecrin mistni Uprava Lokalni helyi miejscowe Mecribe Jlokanna Micuesi Tomukot aikalliset Vietgji lokalna
N e (noxamm) pr : _ eyt s regulamente Tokélne - Lokale ! Normas locales|  Kohalikud | .. PHK&IN regoledi | Vietinés laivy 181 rogoli lokali tat-|  Regras de Lokala
LOCRUL | local rules of traffic | particuliéres de|  scheepvaart- plavebnich prometni Kozlekedési | przepisy ruchu npasina oK@ npasina npasuna Kavoveg ; _ . | satiksmes : g prometna
Verkehrsvorschriften - N TpaBuIa 3a . N - " locale de trafic pravidla plavby ~ trafikregler N 3 de tréfico | liikl kirjad traffico locali | eismo taisyklés traffiku trafego locais trafikregler
police voorschriften P predpisi propisi rend (R) statkow CyNOXO/ICTBA miosuabe | cyaHomnnascTea KUKLOQOPiaG not noteikumi pravila
NEWOBJ|  new object neues Objekt nouvel ouvrage | nieuw object How ofexr | novy objekt | Noviobjekt | Ujobjektum | nowy obiekt | obiectnou | Hossit ofsext | novy objekt | Homu oGjexar | Hosuii oG'ext Nyt objekt M“t'fi:m Nuevo objeto | Uus ese Uusi kohde | nuovo oggetto | Naujas objektas| Jauns objekts | oggett gdid | Novoobjeto | novobjekt | Nyt foremal
5 « hamis " Jaknu Xubna . . " - s - - " " .
faux échos ’ Ipemmo | Pogresan falszywe echa | ecouri radar Jlowan - . Falsk Ecouluéva | Ecosradar | Radarivale | Virheellisia |  rilevazioni Maldigs radara | eki foloz tar- | Ecos radar |napacni odmevi|  Falska
MISECH | false radar echos Geisterechos valse echo's fale$na ozvéna - | radarvisszhang falodné odozva pajapeku pajionokariiin N . o - N g
radar PpajapHo exo radarski odziv radarowe false pajapHas Leib. radarekko | ofpata pavap falsos kajasignaal tutkakaikuja | radar distorte ehosignals radar falsos radarja radarekon
ok onpaz aim rodmenys
Pamo ] i . Tlokpsrtie i Tlokpuseroct ) - o
VHFCOV|  radio coverage Funkabdeckung | Y"1 radiobereik noxpumne | rédiové pokryti | Rodiska radios pokIyCie | . operire radio | pamocurnano | 2010 pamo | Pagionowpurra| | Radiodakning | <R | Coberturade | oo eviata | REAION ) oertura radio| ReCionSio | Radiosignalu | kopertura tar- | oo agiol  POKTOSL o it kning
radio ’ pokrivenost | lefedettség radiowe pokrytie aovppitoy radio kuuluvuusalue zo0na parklajums radju radijskih zvez
(o6xBat) M cnrHazom
) enlévement bergings- Jlemorrmnpane | odstranéni | UKlanjanje mentési usuwanie | indepartarca | Vaanenme | odstrénenie | Viamame | Busatenms Fjernelse af | Aropéxpuvon | Retiradadeun | Eseme Kohteen rimozione di Objekto Objekta tnehhijata’ | Remocdode | odstranitev | Bérgning av
REMOBJ| removal of object Bergungsarbeiten L N - 4 - _ - N . N - - N - o N B
d'objet werkzaamheden Ha 06eKT objektu objekta munkaélatok obiektu obiectului obbekTa objektu objekta ob'ekta objekt AVTIKEWPEVOD. objeto eemaldamine | poistaminen oggetti Salinimas nonemsana oggett objetos objekta foremal
5 steigender Hapactsamo |  stoupajicf | Vodostaj u emelkeds | wzroststanu |  cresterea | Tlomsmmenme | stipajica | Husosomey | Iimsmmemns Stigende | AvZavopevn | Niveldeagua | Veetaseme | Vedenkorkeus livello Kylantis | Kapjoss adens | livell tal-ilma |Subida do nivel|  vidanje Stigande
LEVRIS | rising water level eaux montantes| wassend water " o - N N o . ~ idrometrico in - N . -
Wasserstand BOJIHO HUBO vodni stav porastu vizéllés wody nivelului apei | yposus Boasi | vodna hladina nopacry piBHA BOIM vandstand [ otafun vdatev| en ascenso tdusmine nousee aumento vandens lygis [imenis qged joghla da dgua vodostaja vattenniva
SPCMAR|  special marks besondere Zeichen | Si9nalisation bijzondere Crenwama 2viastni Posebne | o cials jelek | znaki specjalne | SSTMalizare | Cremabhbie | - Specidine Tocebte Crieuiabi Sarlig Eusuca onueiar | SSTZ0I0N | pivaiced | Erikoismerkit | S9naletica Specialiefi | 1 as zimes | sinjali speciali | "2 | ocobne oznake|  Sarekilda
spéciale markering curnamisauns | signalizace oznake speciali suaxit magenic omare smaxn signalering especial speciale Zenklai especial markeringar
WERMC conditions N M vétrnostni Vremenski warunki diti Ha é K &g Condiciones . condizioni kundizzjonijiet [ Condigdes vremenske | Vaderforhéllan
weather conditions | Wetterbedingungen P weercondities CTEOPOIONI | - povetrnostnt - condiit Tloroani ymosu Vejrforhold mpfm’ Pe Oro salygos Laikapstak]i o g
o météo HH YCI0BHSA podminky uvjeti viszonyok pogodowe meteorologice | eckne yenosus | podmienky YCIOBH ouvBikeg tat-temp meteoroldgicas razmere den
STRCUR exceptional strong auBergewohnlich couram‘s forts ullzonderl_ljk
currents starke sterke

Edition 2027/1 Reason_code Page 15



ES-RIS Annex 32 - Appendice 1 Notices to Skippers Reference Tables

Working languages of CESNI Other languages, for information Languages not in ES-RIS
Value N DE EFR NL BG Cs HR HU PL RO RU SK SR UK DA EL ES ET Fl 1T LT LV MT PT SL SV
NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP
it kanalovy Vodomjeru | csatornaviz- V] prevédzkovd Hi Pi Z16n v36 Kanalo vandens | Kanala td vodostaj v
KP channel level Kanal Pegel Cote locale kanaalpeil erei Ha VW H . kp nivelul canalului| > POPHP BORR | ey hladiny HBO BOXE Y IBeHy OB Kanalniveay | =" ¥ “,t ¥l Nivel local kp kp livello canale N ,m a? | Jivell tal-kanal Cota local ) kp
Kanata vodoget kanalu szint ® kanane i Kanary Kaari Koveaod ygis Timenradis kanalu
FzP Fzp Fzp Fzp Fzp FzP Fzp Fzp Fzp FzP Fzp Fzp Fzp Fzp Fzp Fzp Fzp Fzp Fzp Fzp Fzp Fzp Fzp Fzp Fzp Fzp Fzp
Ay HECK: Razina az Adriai tenger Marea Ay ecka [ VySkovy systém Humo Ay 4 nivo
ADR Adria Uber Adria | Mer Adriatique |  Adria-peil ipHaTIIECKD pies Adrii Jadranskog b g Adria - lpHATItCCKA, | VYSKOVY Sy Janpanckor pHaTIIHa Adria Adpratikiy Mar Adriatico Adria Adria livello adriatico | Adrijos sistema | Adrijas sistéma Adria Adriatico Jadranskega Adria
cuerema szintje felett Adriatica s cHeTeMa ADRIA cHcTeMa N
mora Mopa morja
TAW TAW/DNG TAW/DNG DNG TAW TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG
PUL Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 Tynkoeo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Ilynkoeo 1942 | Pulkovo 1942 | Ilyakoeo 1942 | ITynkoso 1942 Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942
NGM Ngm Ngm Ngm Ngm Hrm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Hrm Ngm Hrm Hrm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm
ETRS ETRS89 ETRS89 ETRS89 Etrs89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89
Potsdamer Potsdamer Potsdamer Potsdamer Koopuuatsa Postupimské Potsdamer — Potsdamer Potsdamer Koopunatsas Potsdamer Potsdamer Torezamctza Potsdamer Potsdamer Potsdamer Potsdamer Potsdamer Potsdamer Po(sd‘am‘cvl Polsdgn}as Potsdamer Potsdamer Potsdamer Potsdamer
POT cHeTeMa potsdami datum cHeTeMa cHeTeMa koordinaciy koordinatu
Datum Datum Datum Datum datum Datum Datum Datum Datum natym Datum Datum Datum Datum Datum Datum . - Datum Datum Datum Datum
Totcniam Toremam KOOPIHHAT sistema sistema
P ’ Niski - A Hucxn . Xapmhiy Tonavan — .
low water level | RNW geméB | Commission du | laagwaterpeil Hucxo somo | nizky plavebni plovidbeni Dur\a?{qul_sagl niski stanwody | nivel scazut al Huskuit hladmaanz.kej TUIoBHAGEHH Hisbicnit Lav Yanjslanj otabum Comisién del Madala j issio | livello di magra | Zemas vandens Zems u‘_‘e"s ||ve_|| bax tal- Nivel baixo da | nizek vodostaj | Lagvattenniva
" HHBO 110 stav podle . hajozasi . L reguladnej a piBeHb BOIH 32 defineret af < I Veetaseme - . . N Timenis, ilma tal- . . -
LDC Danube Donau- Danube, niveau Donau- P vodostaj po P apei - Comisia | yposens Bozt " HHBO mpema . V34TV, Danubio, nivel n mukainen Commissione | lygis, Dunojaus ... |agua, Comissdo enligt Donau-
. L . JlyHaBckara Dunajské " kisvizszint i ~ plavebnej vody JlyHaiicbkoro Donau- ; . Doonau - . . Donavas Kummissjoni . .
Commission kommission bas des eaux commissie " Dunavskoj Dunajskiej Dunirii JIK . Jynasckoj . . Emtpomi bajo de agua pieni del Danubio komisija s . do Dantibio kommissionen
KOMHCHS komise (LKHV) podl'a DK KoMiciero kommissionen N komisjon komisija tad-Danubju
komi KOMHCH]H Aovvafn vedenkorkeus
nejvyssi Visoki M- N Bucokn N " A Tonavan cts odens 1l of
high water level| HSW gemaR | Commission du | hoogwaterpeil Brcoxo rommo plavebni vodni plovidbeni Dunal? qtt.sagl wysok stan nivel ridicat al Beicokuii hladina vysokej | moBnaGeHn Bucorait Hei Yandstand Y‘Vﬂ)ﬂ ot Comision del Korge j i livello di piena Aukstas N Augsts adens ]M.” gholi tal- Nivel alto da | visok vodostaj | Hogvattenniva
. HHBO 1O . hajézasi wody wg " . " piBeHb BOMH 32 defineret af vdarov, - veetaseme " . vandens lygis, Timenis, ilma tal- . L . :
HDC Danube Donau- Danube, niveau Donau- stav podle vodostaj po PR L apei - Comisia | yposenb Bozbi | plavebnej vody |  HnBo npema . ; Danubio, nivel n mukainen Commissione N ... |agua, Comissdao| po Donavski | enligt Donau-
P o o Jlynasckata o X nagyvizszint Komisji - N | Tynaiicbkoio Donau- Emtpom Doonau " y Dunojaus Donavas Kummissjoni o P .
Commission kommission | haut des eaux commissie Dunajské Dunavskoj i Dunarii JIK podl'a DK JlynaBckoj . . alto de agua L suuri del Danubio L o . do Dantibio komisiji kommissionen
KOMHCHS " o (LNHV) Dunajskiej . Komicieio kommissionen Aovvapn komisjon komisija komisija tad-Danubju
komise Komisiji KoMHCHji vedenkorkeus
zero point of ,p,u"“ de referentiepunt nulovy bod Nulia |9cka vizmérce nulla | punkt zerowy | nivelul zero de nulovy bod Kora 0" Hynb pisHs Profilens Mndeviko Punto d € Madtmiskoha P zero Nulinis vandens U,d ,e " punt zero tal- | Ponto zero do | nicelna tocka | Vattenstindsméa
PG auge Pegelnullpunkt | - référence de eilschaal Hyna na nerenal vodoétu vodomjerne ontja wodowskazu referintd HOIB YPOBHA | o e stanice BOZIOMEpA BoAN nulpunkt Eio petpn referencia de nullpunkt ittarin idrometrico lygio rodmuo TimenraZa nulles kejl fluviémetro vodomera | tarens nollpunkt
gaug niveau P letve pontj ’ 1 AOMEP: P OTIHELO PETPIIT nivel P nollakohta g punkts ] P
. Gleichwertiger - - ) THY i i = " i . . nivelul apei . ekvivalentna Exsusanent | ExsiBanentauii - Isoctvaun Madala . livello Zemo vandens _ livell baxx tal- | Nivel baixo ekvivalent -
equivalent low 4 gelijkwaardige P - L Huskuit - . - Tilsvarende lav P . vastaava pieni . " " Minimilais . . N Ekvivalent
GLW Wasserstand étiage HHCKO BOJIHO nizky vodni o . e L minim nizka vodna HHCKOT HH3bKHII PiBeHb Fopnin oTabun Estiaje veetaseme equivalente di lygio , o ilma equivalente da nizkega .
water level laagwater-stand niski vodostaj kisvizszint | niski stan wody " YPOBEHB BOJIBI . vandstand o . vedenkorkeus . idens limenis - " . . lagvattenniva
(GLW) HHBO stav echivalent hladina BOJZIOMEpa BOIH véatev ekvivalent magra ekvivalentas ewkivalenti agua vodostaja
. Hochster ., R Maksimalni najwyzszy stan [ . . - PR . - . P . P e - najvis]
Ahlghesl Schifffahrts- plus hautes hoogste: Haii-Bicoko nejvyssi vodostj Iegnfa/gyyo%:b wody nivelul maxim Haumcmmf najvyssia Ha;sn:uu Haiipmumit . Hojeste farbare Y\un)'\otapn Nivel méximo kv_ngel{n suurin massimo Il_vellu Auk_scmusms Auvgslakals loghla livell tal{ Nivel méximo | vodosta, pri Hngsla
HSW  [navigable water - scheepvaart kopaboriasare | plavebni vodni . hajozasi al apei CYIOXOHbII plavebna TUIOBHAOGHH | CYIHOIIABHHIL TAshGIUN laivybos kugojamais | . . " < - navigerbara
wasserstand | eaux navigables dozvoljene P dopuszczajacy PR - vandstand . < navegable PR N _ - ilma navigabbli navegavel katerem je L,
level waterstand JIHO HHBO stav - vizszint (HNV) . navigabile YPOBeHb hladina HHBO piBeHb BOIH otabpm vidTOV veetase vedenkorkeus navigabile vandens lygis | ddens limenis - vattenniva
HSW) plovidbe zegluge mogoca plovba
laagste P N " L . . . " ~ " . P N " N
Low Navigable N basses eaux scheepvaart Hnero nizky p,l avebni | Niski vc@usla] f‘a‘f’zas.' niski stan wody | nivelul minim M"H"'\‘MBH!Z'" nizka plavebna H"“," Huspiuii N Lav farbar Xu',m)”n Nivel bajo r_nada! Malala_ livello di magra | Zemas laivybos Le,maka's IIma Navigabbli| Nivel minimo "'Z? k "°d°5‘?1' I__agl
LNW RNW (national) - kopaGoruiasare | vodni stav dozvoljene kisvizszint | dopuszczajacy al apei CYZIOXOIHBII - TUIOBHAOGHH | CYIHOIIABHHIT TAEOGIUN navigeeritav | kulkukelpoinen PR . kugojamais . pri katerem je navigerbart
Water navigables waterstand . o . . " hladina vandstand . < navegable " - navigabile vandens lygis | _ - Baxx navegavel N
(nationaal) JTHO HHBO (nérodni) plovidbe (HKV) zegluge navigabile ypoBeHb HHBO piBeHb BOAH 6T60uN VIGTOV vesi vesi idens limenis mogoca plovba vatten
hoogste F— . . L wysoki stan . . L. . -
High Navigable . hautes eaux scheepvaart Bucoxo VE]V¥§§\ " Visoki quusta; ha|Qza5[ wody nivelul maxim WKCW‘“""‘:‘" vysoka Bucorat Bucorait . Hgj farbar Y“’,“m Nivel alto Lfﬁrgg Kurkea. livello di piena A.u Istas AUQSE Iima Navigabbli| ~ Nivel alto VIS,O K vodostél, }.mgt
HNW HSW (national) N xopaGornasare | plavebni vodni dozvoljene nagyvizszint PR .| cymoxommbrit plavebna mioBuaAGEHH | CyaHOMIaBHUIT mhedo navigeeritav | kulkukelpoinen R laivybos kugojamais " pri katerem je navigerbart
Water navigables waterstand - dopuszczajacy |navigabil al apei - vandstand . <. navegable . - navigabile N o o Gholi navegavel N
(nationaal) JTHO HHBO stav (nrodni) plovidbe (HNV) segluge YpoBEHB hladina HHBO piBeHE BOH otabym vddrev vesi vesi vandens lygis | adens limenis mogoca plovba vatten
IGN IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69
WGS WGS 84 WGS 84 WGS84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84
Hopwmaiso Normalna poziom nivelul apei | HopmanbHbiit normalna Hopmamsn Hopmanbuuii Kavoviki livello Normals tidens obicajen
RN normal level | Normaler Pegel | retenue normale| normaal peil normalni stav - 520kasos szint . . . Normalniveau . . Nivel normal normaaltase | normaali taso idrometrico | Normalus lygis . livell normali | Nivel normal o Normal niva
HHBO razina normalny normal YPOBEHb BOIIB arovei HHBO piBeHb BOH oT6BuN VidTOV normale Timenis vodostaj
Hochwasser, hoogwater- BBICOKHT Buicoxkuit Yynii otab) suuri Nivel alto da
N ! N g Bucoko Boano | vysoky vodni | Visok vodostaj LNHV-t N -~ . - YTIO30perhe Ha Hagj vandstand, wn “l M1 Atencion por tahelepanu vedenkorkeus, | . . Pavojingai Tevérojami livell gholi tal- | . | opozorilo glede | Hogvattenniva
high water level| das besondere 5 " niveau voor N . . alarmowy stan | nivel ridicat de | yposers oz, | vysoka hladina - piBeHb BOIH, véatov, . L livello di piena - . |a4gua que obriga .
HBO . y cote dattention : HHBO NIpen stav pred — stanje meghaladé y " BHCOKH = der kraever . nivel alto de | ndudev kdrge edellyttaa " aukstas vandens| augsts iidens | ilma li jehtieg N visokega som kraver
of attention Vorsicht speciale . . " by wody atentie yrposa stav bdelosti SIKHIT BUMarae o amoteital L da sorvegliare . . a navegagao o
vizallas BOOCTA] forsigtighed . agua veetase erityistd lygis Timenis attenzjoni vodostaja
erfordert aandacht HaBOIHEHHA yBaru TPOGOYN - atenta
huomiota
highest canal | Grenzwasser- |plus haut niveau Huuqsle Hall-BiCcOKO V,'EM,'SSI | najvidarazina | legmagasabb rajwyzszy nivelul maxim Hamsbicuii na]vyss|§ HAjBHIIH HHBO .Hauaumnu
HCL Waterniveau BOJIHO HHBO Ha | kanalovy vodni - |poziom wody w - YPOBEHb BOAbI kanalova PpiBeHb BOIH B
water level stand oben du canal vode u kanalu | csatornavizszint| al apei din canal . BOJIE Y KaHaTy .
kanaal KaHasa stav kanale 8 KaHane hladina Kanai
. Laagste Haii-HHCKO nejnizsi _— . najnizszy . . i najnizsia Haitrkanii
lowest canal | Grenzwasser- | plus bas niveau A . _ | najniza razina | legalacsonyabb - nivelul minim al P HajHIDKH HHBO
LCL waterniveau BozHO HuBO Ha | kanalovy vodni . |poziom wody w P YPOBEHB BOJBI kanalova PpiBeHb BOM B
water level stand unten du canal vode u kanalu | csatornavizszint apei din canal - BOJIC y KaHaTy
kanaal Kanana stav kanale B Kanane hladina Kanam
cpemnii CpestibH HUBO
mean tidal high Mlnlevev moyenne haute Gemuid elde BHCOKO BOAHO o prosjetna atlagos $rednia wysoka | nivelul mediu al ypom"j P BHCOKOT Cepensa
MTH Tidehoch- 3 getijde HHBO NIPH stedni pfiliv | plimna visoka . o BBICOKOI stredny priliv TPHILIHBHA,
water de marée dagalyszint | woda plywowa [ mareei fnalte " TUTHMCKOT
wasserstand hoogwater npWIHE voda NPWIHBHOI ranaca BHCOKa BOJA
BOJIBI
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cpetnn
. . ) . CpestibH HIBO .
mean tidal low M m_leve] moyenne basse Gemuid elde HICKO BOMHO S prosjecna étlagos Srednia niska | nivelul mediu al y‘m“"f' P HHCKOT Cepenin
MTL Tideniedrig- ) getijde HHBO IIPH stiedni odliv plimna niska PN o HH3KOH stredny odliv BiLTHBHA
water de marée apélyszint | woda plywowa | mareei joase . TUIHMCKOT
wasserstand laagwater OTIHB voda TNPHIHBHOI ranaca HH3bKa BOJIA
" " B: i " " Morze N B: i 4 Barii
BAL Baltic Sea Ostsee Mer baltique Oostzee AITHHCKO Baltské mofe | Baltitko more | Balti-tenger z Marea Baltica WITHACKOS | Baltské more | Banidko Mope aTiichie
Mope Baltyckic Mope Mope
Y Fekete- Morze Marea
BLS Black Schwarzes Mer 2Zwarte MOJ e/:(l:::)ﬂan Cemé Cmo tenger/Konstanc| CzameIKZurman Neagra/Constan| Hepnoe mope / Cierne MOJ el-/l}?::ﬂau Hopue mope
Sea/Constanta | Meer/Constanta| noire/Constanta | Zee/Constanta P fe/Konst o " ¢ ) K P K
ua a cja fa ua
Referentie- omorska Nivelul maritim|  mopexoii
Maritime level | Wasserstand in | Cote marine du hoogte Mopcko uuBo | vodni stav v Le pom Le Havre poziom morza . Mop! hladina mora v [ Mopcku nuBo y| Pisens Mops B
CMH - - razina Le . al orasului Le | yposenb B Jle- N
of Le Havre Le Havre Havre zeeniveau in Le Le Havre Havre tengeri szintje | w Le Havre Le Havre T Aspu Le Havre
Havrea Havre Aspe
Havre
N " 5 Sistemul Hemauxa
: Systeme Duits hoogte- T Német H " .
German Height|  Deutsches oysten ul _g CPMANCKA s eckis hlavni Njemacki L german de evenat nemecky TJIaBHA Hivenpka
géodésique referentie- BHCOYHMHHA elnoh i P magassagi [ niemiecki uklad . CHCTEMa BBICOT | .\~ 4
DHHN System Haupthohen- vyskovi sit’ | visinski sustav . masurare a vy3kovy systém|  BHCHHCKa | cHCTeMa BHCOT
3 y allemand systeem cncrema . o - - rendszer wysokosciowy PR (naumonansHas . > y
(National) netz (National) . y (narodni) (nacionalni) . inaltimii (narodny) Mpexa (HauioHanbHa)
(national) (nationaal) (naumonanna) (nemzeti) . )
(national) (HaumoHanHa)
EVRF200
0 EVRF2000 EVRF2000 EVRF2000 EVRF2000 EVRF2000 EVRF2000 EVRF2000 EVRF2000 EVRF2000 EVRF2000 EVRF2000 EVRF2000 EVRF2000 EVRF2000
EVR7F200 EVRF2007 | EVRF2007 | EVRF2007 | EVRF2007 EVRF2007 | EVRF2007 | EVRF2007 | EVRF2007 | EVRF2007 | EVRF2007 | EVRF2007 | EVRF2007 | EVRF2007 | EVRF2007
. " . 5 . N " - it N " C it
mean high Mittleres hautes eaux Gemiddeld cpeHo BHCOKO | stiedni vysoky prosjecna atlagos magas | $rednia wysoka [ nivel mediu CpeHiit strednd hladina | PSS Epi""m
MHW ! i Ao oy . yposer ! BHCOKH | BUCOKMi piBcHb,
water Hochwasser moyennes hoogwater HiBO Ha Bojata|  vodni stav visoka voda vizéllas woda ridicat al apei . vysokej vody
BEICOKOI BOZIBI BozoCTaj Bom
Maatgevende
rormative high Ha.chster plus havutes Hoge Hopmarusio r\ejv¥§§\' i rnrmativr.m rormativ magas na:]wyiszy nivelu‘l ma>fim ||opwarv|s|:uﬁ najvySéig HOPMATHBHH UopMaanmmﬁ
MHWS schiffbare | eaux navigables| Waterstand Bucoko Bozwo | plavebni vodni | visoka razina PP, poziomwody | de referinta al BBICOKHiT plavebna BHCOKH BHCOKHIi PiBeHb
water level vizallas . o "
Wasserstand (PHEN) voor de HHBO stav vode zeglownej apei YPOBEHB BOJBI hladina BOIOCTA] BOMH
Scheepvaart
Geogra- Algemeen zemépisny reteaua
general phisches nivellement hoogte- O6uo mepisny . Franciaorszag y . OBt vaeobecny onmre 3aranbHui
- . P vyskovy opca nivelacija P francuski uklad | geodezicd . . 4
NGF levelling of | Hohenbezugs- | général de la referentie- HHBEJIHPaHe Ha S altalanos . - YPOBeHB BoJIbl | VYSKOVY SyStém| HuBenncame | piBeHb BOIH BO
o referenéni Francuske P wysokosciowy | principald a -
France system fiir France systeem van Dpanims . - szintezése B0 Opanimn Franctizska Opaniycke Dpanuii
. . systém Francie Frantei
Frankreich Frankrijk
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Working languages of CESNI Other languages, for information Languages not in ES-RIS
Value EN DE FR NL BG cs HR HU PL RO RU SK. SR UK DA EL ES ET Fl I T v MT PT SC SV
OBSTRU|  blockage Sperre obstruction stremming Tpenscrsme uzivéra Prepreka zarlat zamknigeie blocaj akpito uzdvera Tpenpexa “:;‘1‘;::‘:‘ Blokering piypa Obstruccion Blokeering Este ostruzione totale | Blokavimas Blokéts ostaklu Obstrugio zapora Blockering
artial edeelielijke 4 Diclomicna | Sciow 4 Giastotne e Mepu Obstruccion ostruzione Dalinis ) Obstrugéo Delvis
pAroBs| P teilweise Sperre | restriction partielle g I actiino Sistetns uzivéra lelomiCna 1 leges tilalom | POV | retrictie partiala | CTHO Clastotne Aemnisa actone Delvis blokering picy Osaline takistus | Osittainen este Dalgii blokéts | ostaklu parzjali % delna zapora
obstruction stremming prepreka Zamkniceie sakpuTo prekiizky npenpera parcial parziale blokavimas parcial obstruktion
DELAY delay Verzogerung temps dattente oponthoud axbenenue zpordeni Kagnjenje késedelem opéinienie intarziere Jaaeprra meskanie Kansere Jarpuka Forsinkelse | Kauotépnon Retraso Hilinemine Viivastys ritardo Delsa Aizkavesangs dewmien Demora zamuda Forsening
. . . - T . A lunghezza . Comprimento |
VESLEN | vessel length |  Schiffslange longueur de bateau scheepslengte ﬂ":::p’;’;:“ délka plavidla Duljina broda hajohossz | dlugosé statku | lungimea navei | Jlmmma cynma | dizka plavidla fj;:::: Jlowuna cynna| | Fartajets lengde | Mijcog oxagoug Eslora Laeva pikkus | Aluksen pituus nag(a"m Laivoilgis | Kuga garums | tul tal-bastiment PrMENIO | yo\7ina plovila | Fartygslingd
vessel air ) Bucoumana | vyskaplavidlanad | Visinanavise | i . indltimea Viika plavidla | MAKCHMAIR |y it Fartajets hajde | MEV'9%0 %S | Alyra de la obra| Laevakorgus | AUKSen suurin | altezzanatante |y o 0 is | Kuga vissadens | gholial- | ANREIMAGAN g viging | Fartygets hejd
VESHEI Schiffshohe | tirant dair de bateau | scheepshoogte fiksne tocke | hajo magassaga | wysokosé statku | deasupra liniei | Bucora cyara BicHra 0BT avolev korkeus dal pelo v linha de 4gua
draught Kopaba hladinou " ! nad hladinou rabapur cyma | | over vandinjen | ¢ ) muerta Veepinnast ‘ ! virsvandens | augstums bastiment o plovila | over vattenytan
broda iznad vode de plutire Hat BoTom o Ypapyii Vedenpinnasta | dellacqua (embarcagio)
11 N & & ol " o & 11 Obmerk Mé hdtog larghezza del . wisa’ tal- Boca ©
VESBRE | vessel breadth | Schiffsbreite largeur de bateau scheepsbreedte HpHH2 Ha Ka plavidla Sirinabroda | hajo szélessége | szerokosé statku | lafimea navei | Ilnpuna cya | $irka plavidla pHHa OMEHEHHINO || cortgjets bredde | 10 o 7% Manga Laeva laius | Aluksen leveys 9 Laivoplotis | Kuga platums . Sirinaplovila | Fartygsbredd
Kopata noBHIA wpnsi oKipovg natante bastiment
o A scheeps- Taserie 1 ] T Zanurzenie A ) - Fartojets Bidiopa ] pescaggio . . fundar mehticg | Calado ] Fartygets
VESDRA| vessel draught | Schiffstiefgang tirant deau P o ponor plavidia Gazbroda | haj6 mertilése T pescajulnavei | Ocamca | ponor plavidia | Tasmiommaa | Ocaka cyama Py oo Calado Laovasivis | Aluksensyvays | PEEONY | Laivo gimale | Kugaiegrime | j N TR0 | ugrezplovila | (2 NS
AVALEN| avalable engtn | VTOOB2re longueur disponible | doorvaartengte Jlonyerima povolens délka Raspoloziva | rendelkezéste | nimen admisa] OO | i | Pecnosownsa | Tlocrymia Disponibel Ao Eslora Kasutatay | Kaytettavissa tunghezze || i | Plamais | ooy | Comprimento | razpolosliva | Tillganglig
Lange Jre— duljina | 4116 hosszuiség - ayuna omxuHa lengde wikog disponible pikkus olevapituus | disponibile garums disponivel dolzina langd
. szabad . ’
Caobox P Visina plovnog . N sokos$¢ inalt; de P Crobox Obmerk Ele00epo dyog 4 ~ . Leidziamas Pielaujamais fond ta’ spazju rosta visina
CLEHE! | clearance height | Durchfahrtshhe hauteur libre d hoog e podjezdna vyska PlOVIOG | i zelveny | WYSokosew | naltimeade | OrpamiteHie | o \veyn | C000AHA | OOMEREHNINO | | £y hoden | EAEOYEPOOVOS | aing vertical | Kujakargus | Alikulkukorkeus| tirante daria 2 ielaujamais &SPz | Avrativie | P Frihjd
Bicomnma otvora maggeciy swietle trecere BricoTH Brcia Bcori aukstis augstums hicles prehoda
Durchfahrts- doorvaart- CuoGoaa ) Sirina plovnog | rendelkezésre | szerokosé lifimeade | O - CoSoma | OBwer Gélibo Kaytettavissa | larghezza della | Leidziamas | Pielaujamais | wisa' ta’ spazju rosta Sirina
CLEWID | clearance width largeur disponible oo prijezdnd Sitka plovnog | - rendeliezesr seerokosew atimea de FPAUIMICHNE | o oazdnd Sirka Jodoa | Qomewens Frigang, bredde Kuja laius . 9 leiawjamais @ AU | argura livie | P Farledsbredd
breite breedte wmpnria otvora 4116 szélesség swietle trecere tte— wnpnria umpnai horizontal olevaleveys | via navigabile plotis platums hicles prehoda
AVADE| avaiable depth |verfigbare Tiete mouilage beschikbare Jlonyetuno stelng hloubia | RESPOIOZva | rendelkezésre | dostepna adéncimea | Cymeermyiouan| o | Pacnosowma | Jocryia Vandaypse | Mediowo | Proundicad | Kasiatay | Kaytetissa | pescagnio | e oo igons difums | ond cisponpis| PrOURicade | razpolodtiva | L
diepte rascrie w dubina | &llovizmélység | glebokos¢ | disponibila raybina aybuna ranGnra Thitog disponible sigaus | olevasyvays | massimo disponivel globina
NOMOO ’ Festmache- | 3aGpanciio , - ) veszteglési zakaz interdicficde | Lllsaproka zikaz 3acpancro | Ilsaprysania Fortajning | Amayopsvon | Prohibicionde | Sildumine | Kiinnittyminen | divietodi | Draudziama | Pictauvosanas , Proibigiode | prepovedan |  Fortojning
no mooring interdiction damarrage | afmeerverbod 2akaz vyvazovéni | Zabranjen vez ° ) ! " " ¢ raudzian au irmigé projbit ° °
R Verbot wsaprosane tilalom cumowania acostare sanpemena | vyvizovania | mesmsame | saGoporeio forbudt | ayxupopo amarre keelatud Kielletty ormeggio Svartuotis aizliegta amarrar privez forbjuden
SERVIC | changed service | 980T modification dhoraires | 9eWiziade Tpovereno omezent provozu Ogranicena | megvaltozott ushuga serviciu Hsvenenns i Zmenend Moviemena | O0enyromywa | | e TIEPOPOREN |G i | Piiratud Rajoitettu servizio/ Ribotas lerobezots S — Begransad
Betriebszeiten bedieningstijden | | obcayxmanc usluga zem ograniczona | modificat | obcryumannn | prevédzka yenyra 3o vmnpesia teenindus palvelu  [esercizio limitato| aptamavimas | pakalpojums |  modifikat storitev service
NOSERV| noservice | keinBetrieb | manceuvre interrompue | geen bediening Hava Zastaveniprovozy | Nemausluge | izemsziinet usluga irk serviciu He zastavena Bea yeyre e Ingen betjening | Kapia venpeoia | METUPION €| i eoningata | Ei patvetua | "IN EVIZO | Netamaujama | PEKRIPOIUMS | cospizz | IMEMTUPGAODO |y ritve | ingen service
niedostepna prevadzka ofcayrosyersen servicio esercizio nav pieejams servico
. o najvyssia ! i o . T . o
SPEED |  speed limit Hochst limite de vitesse snelheids; Orpamitaenne | oo en rychlosti | O€ranicenie g e limith de viteza | OTPUICHHE | oypeng | Orpamiieme | OOwewennin || Hastiohedsbegree| vy o | LMD | iy riivang | Nopeusrajoitus | limite di velocita|  R2ClaMas Atruma fimitu (2l Limite de | o eitey hitrost | Hastighets
geschwindigkeit beperking Ha cropoct brzine & predkosci - bl Gpsine e — nsning velocidad greitis erobezojums | velogita velocidade begransning
WAVWA|  no wash of Sogund X hinderljke 3aBpaneno | wtviret vinobiti| 200 b mkeltest zakaz formarea He cosaanaii | z4kaz vinobitiaa| "P" M | e craopionann | | Undghatlave | AT9OPEVON . Voolu aallokon | divieto di moto - ranja tal-mewg | Ndocausar | Prepovedano .
Wellenschlag eviter lesremous | waterbeweging | | cosrasare na et pravijenje valurilor npanseme rpoxinone | Nocrear oleaje | tekitamine Nekelti bangy | Neradit vilnus s povarotanje | Undvik svall
s waves asani elkerilni | wytwarzania fali or - sania e efterdanninger ! tuottaminen ondoso " projbita ondulagio !
vermeiden vermijden s valova interzisa Tanaca KopaTIopGY Keelatud otamine valov
) Begegnungs- | . : ontmoeten 3aGpanciio , i ) - | traversarea zikaz Sacpacit Hpoxia Passage er ikke | Amayépsvon | Prohibidoel | Labimine . divieto di Plaukti . , Proibigiode | prepovedan Passering
PASSIN | o passing o interdiction de croiser | S bOCT apevmmane | 28Kz potkavani | Zabranjen prolaz taldlkozés tos |zakaz wymianial PSR | Hermposona | SO R abopenano P v eto v | Eitepikulkua | R0 ardgioma | Aiicess sot| passaggpropie | D reod Toroyatn
3aGpanciio Slkopran . , )
ANCHO ’ A ankeren \ ] Zabranjeno | horgonyozni zakaz ancorarea , | 3abpameno | Sixipna cromxa | | Opankringikke | Aayopsvon | Prohibido Ankrusse Ei divietodi | Draudziama | Noenkuroties , Proibigiode | prepovedano | Ankring
noanchoring | Ankerverbot ancrage interdit sacrasanerona | z4kaz kotveni oranje ° waz _ cromka | zakaz kotvenia . “ v e - ! i ankragg projbit poved ;
R verboden et sidrenje tilos kotwiczenia interzisa o cpere 3aGoporieiia tilladt aycopoforias | fondear |jaamine keelatud| ankkuroitumista | ancoraggio | nuleistiinkara | - aizliegts ancorar sidranje forbjuden
. ) ) . . - | Proibicao de
ovrTAK| noovertaking | Gberhotverbot | dépassement inerair | Yo0rbilopen Sabpaneno | e | 200 | wakaz depisirea Obron zikaz Saspancio | Obrin Overhaling ikke | Arayépewon | - Prohibido Mosdasit | o o] divietodi Lenkti | s | POtz | PEOEOE | prepovedano | omkorming
verboden wanpenapsarie : pretjecanje wyprzedzania | interzisa sanpeuten tilladt rpoorépacnc | adelantar keelatud sorpasso draudziama bostimentohra | G0 | prehitevare | fobjuden
Mindestantriebs- minimazl Musvaia - Minimaina | minimalis | minimalna moc | vsannas | miniméiny | Muswvama | Misivansia ) ) . Minimazlne y _— - | Minsta
minimum power puissance minimum minimaini vykon mal putere minima , ! Minimum kraft | Exéziom oy | Potencia minima| o Vahimméisteho | potenza minima | Maziausia galia | Minimala jauda | potenza minima | Poténcia minima | najmanjsa mo&
leistung vermogen vomoer snaga teljesitmény napedu o vikon crara noTyRHicTH vaimsus motoreffekt
alternate traffic | _. - X beurtelings Emonocouro | Naizmjenican |  valtakozo ruch trafic cusensuri | Berpewnoe | striedajicisa | Hamswemnann | Penepeusimii Skiftende | YRISOORII | pagics on Asendus- vaihteleva | traffico in senso | Keiciama laivy | diwvirzienu direzzjoni Sentido IZMENIEN0 | A ernerande
ALTER nate | Einbahnverkehr | navigation alternée sttidavy smér plavby " 0z ! ° ! d Kateofovon " ! . ¢ v ! alternata tat- usmerjanje rand
direction verkeer mKenie smjer prometa | forgalmi irany | naprzemienny | alternative | swenne | smer premévky | ewep kperama pyx ferdselsretning 1 | sentidoalterno | liiklussuund ~|liikenteen suunta|  altemato | eismokryptis | satiksme alternado farleds-rikining
Kukkogopiag traffiku prometa
besondere A bijzondere 0cos - Kiemelt szczegoina ) Cobmonaii Zvisend 0o Seerl o Precaucion Adrmine articolare | Ypatingas attenzjon . osebna
CAUTIO | special caution vigilance particuliére I cooeno Zvysend opatmost | Posebanoprez | oo 9oINa | igilenga marica | 0o .| MoceGan onpes coomnl 9 et erikoisvaroitus | ™ PaUNGES |51 5o piesardziba 4On 1 Atencao especial| P Varning
Vorsicht voorzichtigheid BHUMaHHE 6vatossag ostroznosé: OCTOPOKHOCTH opatrost’ oBepekHicTh agtpégivenhed Tpocoy especial ettevaatus cautela perspéjimas. specjali pozornost
NOLIM | no limitation keine conditions normales de. | (o penerying bes bezomezeni | Bez ogranicenja | nincs korldtozss | KOMeC Bes | hes obmedzenia | Bes orparersa| - OOMCKeHIA Ingen Kavivas | oo fimitaciones | Piirang puudub | e rajoitusta nessuna Apribojimy bez ebda restrizzjoni | Sem restrigdes | brez omejitve Ingen
Einschrankung navigation orparmrcre ogranicze orparmrcrmii Bizcymmi begreensninger | meptopiopos limitazione pabaiga | ierobezojumiem begransning
verboden te 3aGpatierio Zabranjeno zakaz intoarcerea Tosopor zdkaz aGpamerio Possopor Vending ikke | Amayopevor Podramine | Kaantyminen divieto di Apsisukti agriezties Proibigao de repovedano Vandnin
TURNIN| noturning | Wendeverbot | interdiction de virer winpBane wa | zikaz provadst obrat UEN0 | megfordulni tlos| . © P vykonavania P oBOPOT i YOPEYIN | prohibido girar ! PSSy pagn dawran projbit | - X prep aning
Keren i okretanje zawracania interzisa sanpetten i oxperare | 3aGoponcrmii tilladt otpogic keelatud Kielletty manovra draudziama aizliegts inverter marcha | obracanje forbjuden
NOSHOR| ot allowed to N verboden aan 3a0paHeHO | ey \ystupovatna | Zabranjen .| brak pozwolenia| nu este permis | 3anpemen zkaz SaGpamen | Buxowmmna |y e ditadtatga | Anaypevon Prohibido Maaleminek | Maihinnousu divieto di Islipti j krantg | doties krasta Proibiio deira| prepovedano | Ejtillatelse att
Landgangverbot | interdiction de débarquer cmsanero Ha . partfuttatss tilos e vystupovatna | wanasax wa Geper ! o § X o bark projbit ¢ o ¢
3 go ashore land te gaan 2 izlazak na obalu wejicia na lad | accesul lamal | serxost na Geper illand arofifuonc | desembarcar | - keelatud Kielletty approdo draudziama aizliegts izkrcanje gailand
6pera . ! breh obany saGoporierio
CONBRE| convoy breadth | Verbandsbreite | largeur de convoi breedte Iupusia Ha Sifka sestavy Sirina sastava | kotelék szélesség|  S2TOKO% tatimea Uhipia | s postayy | HLpmua | Llipuua ctazy| - yeonoredge | AT Mangadel | oo aus | kytkyeen leveys | 19nezzadel | Laivy vilkstinés | - karavanas |\ ieos oy yonvo | L2997390 | girina konvoja | Konvojbredd
samenstel cncrana Zestawu convoiului | cocrasa cyaon cactana cyaen oropc convoy convoglio plotis platums comboio
CONLEN| convoy length | Verbandslinge | longueur de convoi | lengte samenstel | | /Abxusa ua élkasestavy | Duljinasastava | Kotelék hossz | dugos zestawy | \UNOIMeR | Jlumia coctasa |y gy | Jymania Hosscutia Konvojlzngde | MiIkoS Eslora del | i pikkus | kytkyeen pituus | 1UnONezza del | Laivy vilkstinés | - Karavanas |y iy yonyoj | ComPrimento dol yoyyina onvoja | Konvojlangd
cucrasa convoiului cyaon cactasa | cxnaay cyzen \oropic convoy convoglio ilgis garums comboio
najmniejsza | adancimea Hajwawa | Haivenua Looditud Mazakais najmanjsa
Jeast depth minst gepeilde Munnmaria | minimélni zméfend | Minimalna minimalis Jmnie Fime Mimmivansias | najnizsia ; R — Mindste loddede|  Mupétepo | - Profundidad matalin luodattu | profondita , Mazikais lingasfond | Profundidade ymanj Minsta lodade
LEADEP minimale Tiefe | profondeur minimum ! ! " el Zmierzona minima , Zia rtv— op Pre ‘ vaikseim profon Maziausias gylis|  izmerttais Indas | o ‘ izmerjena 2
sounded baGouHa hloubka dubina mélység e ninimi rayonna | namerani hibka ' pesynbTatom dybde | perpndév Bados | minima medida s | minima rilevata imkejjel | minima medida J djup
elebokosé misurata AyBua o d siigavus dzilums globina
verboden . . Laituriin < doties uz )
NOBERT| noberting | Stiliegeverbot | intrciction de satiomner | gpleats ¢ 3agpancrio Jikaz s Zabranijeno | vesateglési zakaz acosaren | lsaprowka | saspana | Wisaprywamns | | Iketilladtat | Amayopevon | Prohibido Sildumine | | HEWE | diviewodi Svartuotis b | g projot || PrOWISE0e | prepovedan | Tillagoning
npucrasaneto pristajanje tilalom cumowanie interzisa sanpeeria nprcrajama | saGoponerio leggetilkaj | mpocdeonc atracar keelatud attracco draudziama st atracar pristanek forbjuden
nemen : Kielletty aizliegts
Edition 2027/1 Limitation_code Page 18



ES-RIS Annex 32 - Appendice 1 Notices to Skippers Reference Tables
pERDIV|  Permissible 2ulassige dimension autorisée toegelaten U - dopustena | engedeélyezett | dopuszczalny | - dimensiune | Jonycrnseii pripustné omonena | lonyermwuii Dimensién
dimension Abmessung afmetingen pasmepn dimenzija méret wymiar permisa rabapt rozmery vensija posmip permitida
- L ruch we N . Thiosuzca y
navigation inall | Durchfahrtin | navigation dans toutes les | Scheepvaart in b8 Bomukn | povoleno obousmémeé | Plovidba u'svim | navigécié navigare in toate | npoesa so seex | preplévanie Hasirauin y peix
ALLDIR gatior ! n dan PV . abay _ naviga wszystkich Drepia | coum npasiima
directions | alle Richtungen directions alle richtingen nocoki propluti smjerovima | minden irdnyban| % directiile | nanpasnemax |vietkymi smermi HanpamKax
kierunkach 103B0JbEHA
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Annex 32 - Appendice 1 Notices to Skippers Reference Tables

Working languages of CESNI Other languages, for information Languages not in ES-RIS
Value EN DE ER NL BG Ccs HR HU PL RO RU SK. SR UK DA EL ES ET Fl IT LT LV MT PT SL SV
Regime: P o Rezim: . ” . Pesxnm - o .
regime is Hopwmaiso normalni normal Hopmaushetit | normélny . Normal . Normalus Normals Nivel da agua
NO normal Normal normal p normalni PIP, normalny normal . nopmansor [ Hopmansuuii Kavovikn Normal Tavaline Normaali normale - I normali normalen Normal
normaal BOJIHO HHBO vodni stav " vizéllas YPOBCHB vodny stav . vandstand vandens lygis | tidens ITmenis normal
Wasserstand vodostaj BOJIOCTaja
. . 5 . . livello < . s
" hoogwater- vysoky vodni | Rezim: visok P " - - B oky vodn) " . - . : . Aukstas Augsts iid " Nivel da agua : .
HI high Hochwasser haut J . Bucokn Bom Y " magas vizéllas wysoki inalt/ridicat | oo BOAY vysaky 4 Besmka Bosta | Bucoka Bona Hgjvande Yynhiy Alto Kaérge Suuri idrometrico . u%s s udens gholi 9 visok Hog
regime stav vodostaj (naBook) stav elevato vandens lygis Iimenis alto
Bonno uuso . . . . e " 4
jestremd odni stav, pfi vodny stav, | Boxtocraj npu | Pisens Boau, . Udens Nivel da dgua
Sperrung 9 BB3MPENATCTB v SI8Y, P Vodostaj stan wody YPOBEHB BOIBI, v VIOCTA) TIpit | FIBCHS BOAIL Vandstand, [ Anayopevtuah kiellon livello Laivybg - - g vodostaj, ki ne:
prohibitory marque de iv.m. kterém je tilalmi . ... |nivelul apei de pri ktorom je KoMe ce 3a SAKHM . N Nivel de agua| Keelatud . . 3 .. | Iimenis, kurd | livell tal-ilma que S Forbud p.g.a.
n wegen amo P, zabrane P uniemozliwiaj| = . L 3alPELAoLIH PR hvor sejlads otGBun P, aiheuttava idrometrico | draudziantis . P . S dovoljuje Lo
water level crue Il hoogwater zakazana vizszint . interdictie | .. zakazana obycrasiba | cynHomnascrs o de pi veetase kugoSana projbittiv  |impossibilita a vattennivan
Hochwasser KopaborutaBan plovidbe acy zegluge it cynoxoncTBo| forbydes vdaTev proibitivo [ vandens lygis 5 plovbe
(Marke 1) ero plavba plavba wiosnaba | o 3aboponeHo aizliegta navegagao
Boso HiBo " . .| Pisens Boau, Vandstand, . " 4 .
beperkingen vodni stav - stan wod nivelul apei . B Zal) Nivel de agua varovaista livello i .| livell tal-ilma | Nivel da agua | vodostaj, ki Forsikti
water level of p_ 9 M3HCKBAIIO . Vodostaj kiméletes . Y P yposerb Boztbl,  vodny stav pre OIOCTA) KOMY 2oy mumarac hvor sejlads u,l H g Ettevatliku o ) . - Laivybai [ Udens Iimenis T . o v . _g
N marque de iv.m. ~ zvysené I wymagajacy pentru " . 3axTeBa . vdaTOV para . liikkumista | idrometrico di I _ li jehtieg que obriga a zahteva navigering
I cautious Marke 1. kopaGoruiaBan oprezne hajézési L OINACHBIH st opatrnii obepekHoCTi udfares med . . laevatamise pavojingas bistams o
crue | hoogwater opatrnosti o ostroznej navigare onpesny TPOoEKTIKNG | Navegacion edellyttéva | prudenza per PR navigazzjoni navegagao previdno p.ga.
navigation © C TOBHILICHO plovidbe vizszint L - - CynoXozcTBa plavbu npu seerlig N veetase L vandens lygis [ kugosanai N . .
(Marke 1) anne plavby zeglugi prudenta wioBHIGY P vovemhoiog prudente vedenkorkeus | la navigazione brattenzjoni prudente plovbo vattennivan
BHUMAHH gtpag
Hopmaizo HopmasbHbiit Hopuastsiiii Kavovua Laevatami- normaali livello
normal water normaler . normaal P! normalni Vodostaj normal normalny stan | nivelul apei P normalny Hopmamsu | pisens Bou Normal B | Nivel de agua . . Laivybai Normals livell normali | Nivel da 4gua| normalen Normal
5 niveau normal . BOJIHO HHBO 32 . [P YPOBEHb BOJIbI . . otGbun seks vedenkorkeus | idrometrico . o R . . PP
NN level for Schifffahrts- waterpeil voor vodni stav pro[ normalne hajézasi wodydla | normal pentru vodny stav pre| Boxocraj 3a s vandstand for S normal para tinkamas | didens ITmenis | tal-ilma ghan- [ normal paraa| vodostaj za | vattennivé for
de navigation KopaboriaBan o . . L s vdaTev ] normaalne | alusliikenteell  normale per la o 5
navigation | wasserstand scheepvaart plavbu plovidbe vizszint Zeglugi navigatie plavbu mosunby | cyaHoruascTs skibsfart o navegacion L vandens lygis [ kugosanai navigazzjoni navegacéo plovbo sjofart
e CY0X0/1CTBA a voveurhoiog Veetase e navigazione
. . nizky vodni . | alacsony niski stan - nizky vodny Xagni Nivel de agua . " livello di Zemas Zems udens | livell baxx tal-|  Nivel de " . s
LO low water | Niedrigwasser étiage laagwater Hucku Bom Nizak vodostaj 4 ape mici Huskas Bona Mana Bona | Husbka Boma Lavvande otaOun . Madal vesi Matala vesi . N . . nizek vodostaj| Lagvatten
stav vizallas wody stav 5 bajo magra vandens lygis ITmenis ilma estiagem
vdTov
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Working languages of CESNI Other languages, for information Languages not in ES-RIS
Value EN DE ER NL BG Cs HR HU PL RO RU SK SR UK DA EL ES! ET Fl IT LT LV MT. PT SL SV,
INF information | Information | Information informatie Undopmauus | informace | Informacijski | informacié | . punkt. .puncl de Hnopyauna | -, acil j i Informationsp npogopieg | Informacion Teave Tiedot informazione | Informavimas Informacijas informazzjoni |  Informacéo informacije | Information
informacyjny | informare | juist cBenenns unkt punkts
additional usiitzliche obligation extra Bamemkrento | dodatetnd Dodatna kiegészit6 obowigzek obligatia Ho"m::“m’ dodatocna Jonatna Hsg:Tf( Zs"f" Yderligere TMpocbeto Obligacion Taiendav | Yliméaérdinen | obbligo di Privalomas Papildu dmir Obrigagdo dodatna Extra
ADD é i JoNbIHKTETHO  povinnost obveza j ési i a " povinnost’ obasesa AR rapporteringsp|  ka6ijkov adicional de tollimaks  |raportointi ulteriore i zinosanas addizzjonali | adicional de obveznost | rapporteringss
duty to report | Meldepflicht . meldplicht P P . M3BCIICHHE . mWozI0 . . N - N 5 .
e d'annonce M3BCCTABAHC hlaseni j 1j de a raporta o hlasenia W3BCIITABaMmA . ligt avopopag notificacion teatada ollisuus ta’ rappurtar | comunicagdo [ porocanja kyldighet
obligation Obwnyacn normalni Redovna . :| obowiazek Lo O6brunbIit normélna Penosna %fm‘m"" Normal Kavoviko Obligacion . Sadnnodllinen regime Iprastas Pastavigas . .| Obrigagéo obicajna Regelbunden
regular duty to|  normale . normale . bejelentkezési obligatia de a . N 000B'30K N . T - " o . dmir regolari .
REG dannonce PEKHM 32 povinnost obveza . regularnego peKHM povinnost’ obasesa rapporteringsp|  kafnkov normal de rapor normale di pranes$imo zinoanas N normal de obveznost | rapporteringsk!
report Meldepflicht meldplicht P ..o | kotelezettség raporta regulat| . WoJI0 . . teatada . - ta’ rappurtar = .
normale M3BECTABAHC hlaseni izvjes¢ivanja meldowania W3BCIICHHS hlasenia W3BEIITABabA . ligt avopopag notificacion ollisuus segnalazione rezimas pienakums comunicagdo |  porocanja yldighet
obligation pomuauurent| dodateénd | Dodatna tovabbi | dodatkowy | tia | AOTOMHMTEMR | datotns | moparva | Aogatkoswii
are 3 : o2 | obowiazek neaia Hoe atofna !
LIS duty to listen | Abhorpflicht détrea 0 AexypcTeo | povinnost obveza povinnost obasesa 0608'A30K
" uitluisterplicht| P . N | prowadzenia obnsatenscTe .
I'écoute Ha hlageni slufanja kételezettség de a asculta poéuvat cnywatrba cnyxatn
nastuchu 0 cywatb
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Working languages of CESNI Other languages, for information Languages not in ES-RIS

Value EN DE ER NL BG Cs HR HU PL RO RU SK SR UK DA EL ES! ET Fl IT LT LV MT. PT SL SV,

ANNOUN Annouccemen Nachricht Annonce mededeling O6siBa zprava Najava hirdetmény komunikat Anunt OGbsieneHne | 0znamenie Hajasa OroloueHHs Meddelelse Ayyehio Aviso Teadaanne limoitus annuncio Pranesimas | Pazinojums Awviz Comunicado obvestilo Meddelande
e 11 1 Tl z Tpogidomoil - P

WARNIN | Warning Warnung Vigilance | waarschuwing Bunmanne varovani U Avertisment pe*ﬁ:zm"e varovanie Ynosopemwe o"“’?““” Advarsel pos “mmm“ Alarma Hoiatus Varoitus allerta Ispéjimas Bridinajums Twissija Alerta opozorilo Varning

INFSER | Info service Informations- Information informatie- Wndopmarmo | Informaéni | Informacijska Tajékoztatés Serwis Mesaj Hupopmarmo Inl‘orrfmcna Higro-cepsitc Iuopmariiina Informationstj [Dpogopiss Servicio QE Teabeteenus | Tietopalvelu servizio Informacija Informacijas | Servizz ta Servico ge |nform?cuska Informationstj

service service HHa CITyKOa servis usluga informacyjny | informativ | mnas ciyx6a sluzba nociyra eneste informacién informazioni dienests informazzjoni | informagdes sluzba anst
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ES-RIS
Working languages of CESNI Other languages, for information Languages not in ES-RIS
Value EN DE ER NL BG Ccs HR HU PL RO RU SK. SR UK DA EL ES ET Fl IT LT LV MT PT SL SV
ALL all alle tous les allen Bonuiat Veichni Svewrste | mindenkire | - wszystkie toli Bee cyna vetci Con Bei Alle Oha Todos Koik Kaikki tutti Visi Visi kollha Todos os vse Alla
usagers plovila vonatkozé jednostki (pouzivatelia) KOpHCTYBayi utentes
T lavidla statki . Embarcagdes
Epronets p‘ . Komercijalno Toprosoe s Komepumjasnal Epnopwd [ Embarcacione Kauppa- navi Prekybos ,g trgovska
vessels with | Fahrzeuge mit| transports de | schepen met Kopab uréend pro . kereskedelmi | handlowe nave cu plavidla s Cynma 3 . . . " . - O . bastimenti de comércio .
: - - M plovilos L . . - CyHO ¢ e TUIOBHIIA Ca - Fartgjer med KGN PE scon Ohtliku lastiga| alukset, joissa | mercantili con laivai su  |Komerckugi ar| - plovila z Handelsfartyg
CDG dangerous | gefahrlichen matiéres gevaarlijke TIpeBO3BaI] piepravu haj6 veszélyes| przewozace marfuri nebezpe¢nym Hebe3neyHnM BN " _ b’merkanzija com
o opasnim 5 . OIaCHBIM OIacHUM farligt gods emkivéuvo mercancias kaubalaev | on vaarallisia carichi pavojingu | bistamu kravu . . nevarnim | med farlig last
goods Gitern dangereuses stoffen onacHu nebezpeéného ruval tadunki periculoase tovarom M BaHT&KaMH y . . . " P perikoluza | mercadorias
N teretom . . Tpy3oM TepeToM optio peligrosas aineita pericolosi kroviniu . blagom
TOBapH nakladu niebezpieczne perigosas
commercial | kommerzielle [ bateaux de ThbproBeku plavidia pro Komercijalno | kereskedelmi statki nave Toprosoe Komepumjans | Komepuiiini Epmopicd | Embarcacione Kauppa- navi Prekybos bastimenti | Embarcaces trgovska
COoM beroepsvaart P! piepravu J N opros obchodné lode P pu Handelsskibe W ’p Kauba-laevad PP Komerckugi N ’g: g Handelsfartyg
vessels Fahrzeuge commerce Kopab nakladu plovilo hajé handlowe comerciale cyaHo 0 TIOBHITO cynna oKaen s comerciales alukset mercantili laivai kummer¢jali | de comércio plovila
- R 7 plavidla pro . PR . . . ~ " «
PAX passenger Fahrgast bateaux & passagiers- l'I'A.nm'iEclm pepravu Putm_cko szerr}ely?alllt sl§1k| ) nave de_ Tlaccaxupekoel osobné lode Tlyrnmuko | TMacakupeski Passagerskibe l:m[ignwa Embarcac_lcne Reisilaevad Matkustaja- navi ) Kele_lvujual Pasaicru kugi bastlm‘evr?tvl tél Embarcaq_oes potm_ska Passagerarfart
vessels schiffe passagers schepen Kopab cestujicich plovilo 6 hajo pasazerskie pasageri CcyHO UI0BHIIO cyaHa oKaEN s de pasajeros alukset passeggeri laivai passiggieri | de passageiros| plovila yg
Crioprent rekreatnéa | Crioprero: opri tal-bahar plovila,
bateaux de P sportovni Plovilo za kedvtelési statki ambarcatiuni | TTporyinounoe N L P TIporyssHKoBI Zkagn Embarcacione | L&busdidu- natanti da Pramoginiai |Izprieccelojum P % | Embarcagdes | namenjena za
PLE |pleasure crafts| Sportboote . recreatievaart YBECCITHTENICH . bt . Sportové PEKpeaTHBHO Fritidsfartgjer " Huvialukset " P L ghar- . N . Fritidsbétar
plaisance plavidla razonodu céld hajo rekreacyjne | de agrement CyHO e cyaHa avayoyig s de recreo laev diporto laivai u kugi . - de recreio Sport in
Kkopal plavidla UIOBHIIO rikreazzjoni
rekreacijo
CNV convoys Verbande convois samenstellen Cneras sestavy Sastav hajokotelék zestawy convoi Cocras zostavy Cacrasn | Cknamm cysien Konvojer Nnonopnég Convoyes Koosseis Kytkyeet convogli Vilkstinés Karavanas konvojs Comboios konvoji Konvojer
Corar 1 "
pushed Schub- convois Tnackan s Potiskivani o zestawy N Tonkaemblit . Tornekusamy | HEHS Skubbekonvoj [ QOovpeveg Convoyes Tougatav Tyonnetyt Stumiamos | Karavanas ar konvojs Comboios potisni Paskjuten
PUS . duwstellen tlagné sestavy tolt kotelékek convoi Tmpins tlagné zostavy mo . . . convogli spinti o - . . . y
convoys verbande poussés ChCTaB sastav pchane cocras cacTaB LToBXACTEOS er VNomopnég empujados koosseis kytkyeet vilkstings stiméju imbuttati empurrados konvoji konvoj
LOA | loaded vessels beladene ba\eagx geladen Harosapen nalozena Natovareno berakott haj6 statki nava incircati Tpyxenoe nalozen? Harosapeno | 3apanraxeni Lastede mopn’nusvm Embarcacione| Laadungis Lastatut navi cariche Laivai su Pickrauti kugi basllme‘r{u Embarcagdes | natovorjena Lastade fartyg
Fahrzeuge chargés schepen Kopab plavidla plovilo zaladowane cyaHo plavidla TIOBHIIO cynna fartojer oKaen S con carga laevad alukset kroviniu mghobbija carregadas plovila
Klein- menues Mano Embarcacione Mazas opri tal-bahar | Pequenas mali plovni
SMA small crafts kleine schepen: Maursk kopa6 | malé plavidla | Malo plovilo kishajo mate statki | salupd micd | Manoe cymmo [ malé plavidla Mani cynna Sma fartgjer [ Mucpé oxéepn ~ Vaikelaevad | Pienet alukset | piccoli natanti| Mazi laivai tonnazas °F 1 1abal d - P Smabétar
fahrzeuge embarcations TUIOBHIIO s pequefias peldiidzekli zghar embarcagdes objekti
samenstellen sestava pro . 5 zestay C 1 K et, S
convoys with | Verbande mit | convois de Cneran o P Sastavsa | veszélyes arut wy convoi cu Cocras ¢ zostavy s CacraBu ca TUIRZE CYReH Nnonopnég pe | Convoyes con ytkye convogli con | Vilkstinés su - konvojs  |Comboios com|  konvoji z
) o met piepravu . POV, przewozace o M 3 Konvojer med B - Ohtliku lastigal joissa s . Karavanas ar | . ) o Konvojer med
CND dangerous | gefahrlichen matiéres . TIpeBO3Baly o opasnim szallité . marfuri omacHbiMH | nebezpednym [ onachum ~ . EmKivivve mercancias . . carichi pavojingu - b’merkanzija | mercadorias nevarnim )
gevaarlijke nebezpecného P tadunki HebesneuHnm farligt gods . konvoid vaarallisia bistamu kravu . . farligt gods
goods Gitern dangereuses oraces ToBap . teretom kotelék periculoase Tpy3amMu tovarom TepeToM epmopevpata [ peligrosas pericolosi kroviniu perikoluza perigosas blagom
stoffen nakladu niebezpieczne M BaHTaKaMA aineita
Fahrzeuge mit plavidia s statki o plavidia s
motorized g bateaux Moropen viastnim Plovilo s L N nave Moropubie vlastnym | Moropusosan [ Moropi Motordrevne | Mnyavoxivnta| Embarcacione Moottoroidut . Motoriniai Motorizgti bastimenti [ Embarcages | motorizirana | Motordrivna
MoV Maschinen- s motor-schepen L motoros hajé napedzie .o . N N Mootorlaevad navi a motore P i N n .
vessels motorisés Kopab strojnim motorom propulsate cyna strojnym 0 ILIOBHIIO cyaHa fartojer oKaEN s motorizadas alukset laivai kugi b’mutur motorizadas plovila fartyg
antrieb mechanicznym|
pohonem pohonom
Fahrzeuge ange- plavldla‘ bez ) statki bez plavldla‘ bez M Embarcacione Muut kuin o bastimenti li Embarcages Icke
non-motorized ohne bateaux non Hemoropen vlastniho Plovilo bez | motor nélkiili napedu nave Besmoropusie | vlastného | Hemoropmsor | b . Mootorita navinona | Nemotoriniai [ Nemotorizgti ma N plovila brez
NMV " o motoriseerde - L L 3 P . n; | sno moottoroidut L ‘o nao- . motordrivna
vessels Maschinen- motorisés Kopab strojniho motora hajo mechaniczneg [ nepropulsate cyna strojného AHO IUIOBHJIO cyaHa ne fartgjer . . laevad motore laivai kugi ghandhomx ) motorja
schepen oKapn motorizadas alukset motorizadas fartyg
antrieb pohonu o pohonu mutur
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Annex 32 - Appendice 1 Notices to Skippers Reference Tables

ES-RIS
Working languages of CESNI Other languages, for information Languages not in ES-RIS
Value EN DE ER NL BG cs HR HU PL RO RU SK SR UK DA EL ES ET =] IT LT LV MT. PT SL SV
RIV river Fluss rivier Pexa feka Rijeka folyo rzeka fluviu Pexa rieka Pexa Piuxa Flod Torapsg Rio Jogi Joki fiume Upe Upe xmara Rio reka Flod
cAN canal Kanal canal kanaal Kana Kandl Kanal csatorna kanal canal Kanan Kandl Kanan Kanan Kanal Kavid canal Kanal Kanava canale Kanalas Kanils kanal Canal kanal Kanal
LAK lake See lac meer Escpo jezero Jezero 6 jezioro lac Osepo jazero Jesepo Osepo s Aip Lago Jarv Jarvi lago Ezeras Ezers lag Lago jezero sjo
Fwy fairway Fahrwasser chenal vaarweg ®apsatep | plavebnidrdha | Plovni put tor wodny senal ®apsatep | plavebnadraha | TLiosun nyr Dapsatep Farvand Aiavkog | Vianavegable |  Faarvaater Vayla |canale navigabile|  Farvateris Kugucels | Kanal navigabbli | Via navegavel | plovna pot Farled
LcK lock Schleuse écluse sluis Bapa plavebni stupei | Prevodnica zsilip suza ecluza liLmios plavebny stupei | Tipesoammua liLnios Sluse Youtoppixeng Esclusa Liiis Sulku conca Sliuzas Slizas ”'::‘aﬂ;'u';"a Eclusa zapornica Sluss
BRI bridge Briicke pont brug Moct most Most hid most pod Moct most Moct Micr Bro Tépupa Puente sild silta ponte Tiltas Tilts pont Ponte most Bro
RMP. ramp Rampe rampe helling Pawna rampa Rampa rampa pochylnia rampa Pawna rampa Pawna Pawna Rampe Matopopua Rampa Ramp Ramppi rampa Rampa Traps rampa Rampa rampa Ramp
BAR weir Wehr barrage stuw Bent jez Pregrada gat jaz baraj TMomuna hat Verasa | Bonosms rpe6ai OVE"”“:"*'""'" péyya rotagon Presa Ulevoolupais Pato sharramento Uztvanka Aizsprosts diga Barragem jez Damm
BNK bank Ufer berge oever Bpsr bich Obala part brzeg banc Geper Bozoema breh K;’f::: isf::ﬂ) Beper Bred Oy Margen Kallas Ranta sponda Krantas Krasts Xatt Margem breg Bank
GAU tide gauge Pegel marégraphe peilschaal Bonowepiia Vododet Vodomjerna vizméree Wodowskaz | mira de maree | POAOMPHas | vodomerna Bonovepia | - Bozovepuuii Tidevandsmater | [1HPPOOYPAPO | poreirago | TOUSU 12 mBGna Paisumal Kejl il-marea | F1UViOmelro/mar| - vodomema | iy oy stare
CTaHLHS Dpostaia CTAHLAA, stanica CTaHuua 10cT < madtur béguma éarafo postaia
BUO buoy Tonne bouée boei Byt béje Plutaca béja boja geamandurd Byt béja Bosa Byt Boje Snuavriipa Boyas Poi Poiju boa Pluduras Boja baga Boia plovec Boj
BEA beacon Bake balise baken @ap majak Svietleci obalni | Girany el stawa balizi Mask majak Coenchn | Hasirauiinnii Fastsomarke | Yoahodeixmg Balizas Paak Merimerkki gavitello Suyturys Baka fanal Baliza svetilnik Signalboj
znak obazcin snax_| snax 3 sorien ¢
ANC | anchoringarea | Ankerplatz | zonedancrage |  ankerplaats Komena Kotviste sidriste | horgonyzo-hely | kotwicowisko | %O %€ AAxopraz Kotvisko Cunpurre | Sixipua crommka | | OPATKTIngsomed | - Tlepioyn. Fondeadero | Ankruplats | Ankkurointialue | 273 @ Inkaravimosi | g vieta | zona ta’ ankragg | Ancoradouro sidriste | Ankringsomrade
cromxa ancorare crosika de ancupoBolio ancoraagio vieta
BER berth Liegestelle | stationnement ligplaats K”"“f:;';"‘”" Vivaziste Pristaniste kiktéhely | miejsce postoju s:;‘;:: Tpuaan vazisko | Tipucrajamumrre | Tpusan Kajplads AnoPdpa Alracadero Kai Laituripaikka attracco Prieplauka P'e‘acl‘;‘(’:a”“ irmigg Ca'“’“':“"""’ privez Kaj
- - — - — T =
MOO | mooring facily | FESUTace amartage | afmeer ac Ulnaprono vyvazovaci OPrEMaza | oo onss| cumomisko | POSUIatede | Miapronoe | vyvazovacie | Onpewasa | Wwaprowi | oo o | By - st di | Swartavimosi | Pietawvosanas [ oL [T Postode | [ Fortiningsaniag
einrichtung VCTDOHCTBO zafizeni vezivanie acostare VCTDOHCTBO zariadenie TIDHCTDIi pdodeons isto ormeqaio irenginys ierice Aamarracao aning
TER terminal Umschlagplatz terminal terminal Tepsunan prekladists Terminal rakod6 terminal terminal Tepuunan terminal Tepmunan Tepwinan Terminal 'Z‘xg:‘:“ Terminal Terminal Terminaali terminal Terminalas Terminals terminal Terminal terminal Terminal
HAR harbour Hafen port haven Tphcranuie piistav Luka kikots port port Topt pristav Tlyka Tasaus/nopr Havn At Puerto Sadam Satama porto Uostas Osta port Porto pristanisée Hamn
! ] - X ] e N . ; ot ; ’ bacino - . bacir [wice I-
FDO | floatingdock | Schwimmdock ponton drijvend dok IMuasausiox | plovoucidok | Plutajuéidok |  Gszedokk | dok plywajacy ponton nasyauii ok | plavajici dok | Thromehu sox | Tlaasysuii sox Flydedok nopiong | Muelleflotante | Ujuvdokk | Uiva telakka Pludrusis dokas | Peldosais doks i Docaflutuante | plavajotidok | Flytdocka
CAB | cable overhead | Uberspannung | cable suspendu |  CVerhandende Janexonposog | VZAUSTE VEGENT | dalekovod|  dtfesaités Kabel cablu suspendat | 110ABCCHOM | vzdusné vedenie | Hizvicnni Luftledning | Evaépio kahédto|  Cable aéreo Elektriliin Kaapeli cavo sospeso Orolnios |y peju parvads | - kejbil fl-ajru Caboaéreo | zratni dalinovod | Luftledning
kabel kabelu napowietrzny xabers kabla xabes ylapuolella kabelis !
FER ferry Fahre bac veerpont Wepudor piivoz Skela komp prom bac Tapowm "":’;:;::;:"d Crema Topow Kabelferge | Oynpuarayoyo | Transbordador Parviaev Lautta funivia Keltas Pramis lanca Ferry trajekt Farja
PIP pipeline Pipeline oléoduc pijpleiding TpsGonposox potrubi Cjevovod csdvezetek rurociag conducte | TpyGonposox potrubie Iieaoron | TpyGonpoia Rorledning Ayorss Conductos Torujuhe Putkijohto conduttura | Vamzdynas | Caurulvads pipeline Conduta cevovod Pipeline
— - - — — Vigvandens | ..
PPO  |pipeline overhead| Rohrbricke | oléoduc agrien | °vernangende Haseven | nadzemni vedent | . <o ovod rurociag conducte Hazsesmuii | vzduSné vedenie | - Hausesn isicuuti Rorbro | Evagpiog ayoroc| Conductos aéreos| Torustiku fiin | Futkiionto condutura iskeltas Couulvadu | otine flajru | Conduta aérea | zracni cevovod | Luftpipeline
pijpleiding puGonposox potrubi ) napowietrzny | suspendate | tpySonposox potrubia uesosox pySonposiz : yiapuolella sospesa s parvads
HFA | harbour facility Hafen- installaton |y e facilteit TIpHCTRHHILNO | e, ot rabizeni | Lutke gradevine|  JkOt81 obiekt portowy (i portuare| _11oPTOBOC pristavné Jlyka floprose Havneanlzg Aevicy INSGIACion |, jyma rajatis | Satamataitteisto | "SA1EOME | i iranga | Ostas ekarta th portwarja|  "SEIAGEO PSIANISka |1 nanlaggning
einrichtung portuaire oBopyzane Iétesitmény ¢ obopyzosaic | zariadenia | mngpactpykrypa| obmazammia sykatdotaon | portuaria portuale portudria naprava
. : Kanceldf .- ; o : - -
harbour master’s | Hafenmeister- Ka , kikoto P Ka . JI Odic K . Capitania de Sadamakap-teni capitaneria di Uosto kapitono Capitania do ristaniska Hamnkaptenens
HMO " capitainerie |  havenkantoor AT Ha vedouciho Kapetanija KOS apitanat portu cApitanii ANHTAS Kapitant yuia ‘bic kanitana Havnekontor |  Awevapysio P P Satamakonttori | 2"  kap Kapitanerija P pristanisi P
office buro nperammero | T kapitanysag Hopra Kanerania nopty puerto biireo porto biuras porto Kapitanija Kontor
SHY shipyard Werft chantier naval | scheepswerf K""“G;Z';‘””e" lodénice Brodogradiliste hajégyar stocznia santier naval Ly“:?f:;‘;j"““ lodenica 1""’”’:’:;‘“"“‘" Bepdy Skibsverft Navrnysio Astillero Laevatehas Telakka cantiere navale | Laivy statykla | Kugu buvetava tarzna Estaleiro naval | ladjedelnica Varv
Iynir 3a Skladiste stafie de Crnamnute Xapog . Atlicky ) || nstalagao de -
Abfallsammelstel collecte de g 4 . . . . 4 . . Depésito de unto raccolta Atkritumu st ghar-1 ta dlagalidce Sopinsamlingspu
REF | refuse dump ! afval afgifiepunt choupanena | sbéma odpadu otpadnog | hulladéklerako |wysypisko smieci| colectarea | omsanrpynra | sklddkaodpadu | omammmx | Bisan rpynty Affaldsdeponi | anoppryme P Prahikallur Jateasema | PUMO surinkimo o postgharamil - recolha de odlagaisce P 05!
le déchets ! residuos rifiuti rinkim izgiztuve skart > odpadkov nkt
omabun materijala deseurilor sarepija anophitov aiktele residuos
Schifffahs- anneau de 1 . Plovidbena P znak anoude | Hugopa . Mrosinz6 I i Tposidon Panel de ) : Painel de
MAR | notice mark " panneau ¢ verkeersteken HEOPMALUIONH | oo nak hajézsi jel(zés) | . panou HEOPMAIONHT |1 epng znak rosiaGenn | Inopaui Advarselsmaerke || POCOOTONTTKO | Panel de Teatise tahis | Illmoitusmerkki | segnalazione | Ispejimo zenklas | Informativa zime | sinjal ta’ avviz Lame’ 8 plovbna oznaka | Trafikmarke
zeichen signalisation o a0 oznaka informacyjny | semnalizare i amax e smax onpsio seffalizacion sinalizagao
LIG light Leuchtfeuer feux licht Cheren snax svétlo Svjetlo feny swiatlo | semnal luminos | Oroms svetlo Crerto Borons Lys Davc Alumbrado Tuli Valo fanale Sviesos Gaisma dawl Luz svetioba Ljus
station de Curnas - o stacja statie de Curnania . Curnamia = 6| Estacionde | Marguande- | Merkinantoasem| stazione i ) : stazjontas- | Estagdode
SIG | signalstation | Signalstation station & seinstation HPHUI - Gionglni stanice | Signalna postaja | - jelzéallomas aca statie de HPHUIBHAA | Giondina stanica HrHAbHL Signalstation | ~H@TOPOPIOS clon & g Signaly postas |  Signalstacija 2 -stag: signalna postaja |~ Signalstation
signalisation cranua sygnalizacyjna | semnalizare cranu crantis Gradiog seffalizacion punkt a segnalamento sinjalar sinalizagao
TUR | tumingbasin | Wendestelle bassin de 2waaikom Paiion sa obratisté Mjesto za forditohely obrotnica locderondou | PHPOPOTHME obratisko basert 3a Posoporunit Vendebassin | Aexiom otpooric| UM% | prde eeldokk |  Kantdallas bacino di APSISUKIMO | iesanas vieta | 899" Bacia de viragem|  obrataliste Vandplats
virement noopor okretanie Gaceciin Gaceiin °|__ maniobra manovra baseinas dawran
CBR canal bridge | Kanalbriicke pont-canal aquaduct Mocr a Kana p‘ig‘:;l‘:“‘ Mostnakanalu | csatornahid | most kanatowy | pod peste canal |  Axsuanyk akvadukt | Mocr wa kamany | Axsenyk Kanalbro :ai“;‘;"’:‘) Puente canal Kanalisild Kanavasilta acquedotto Kanalotiltas | Kanalatils | pont fil-kanal | Ponte-aqueduto | most cez kanal Kanalbro
TUN tunnel Tunnel tunnel tunnel Tynen tunel Tunel alagat tunel tunel Tynnens tunel Tynen Tynenms Tunnel Sipayya Tanel Tunnel Tunneli tunnel Tunelis Tunelis mina Tanel predor Tunnel
BCO | border control | Grenzstation | poste dedouane |  grensstation Tpammsen |y i kontrola | OTnna hataréllomés kontrola punct control | Tlorpamnibil | .oy opurolg| T PAHUHA | Tlpukopaomdt | -\ ey ey | EOOPRS | pyegin fronterizo| - iirikontroll | Rajatarkastus | O | pygienio kontrole| Robezkontrole | <O - pocio fronteirigo | mejna kontrola | Granskontroll
Kortpon kontrola graniczna | treccre frontierd | korpons Kortpota KorTpots Erer frontiera fruntieri
- - 4 unkt Touk: . Tlys b Rapporteringspu Znpei Puesto de unto di Kontrolés N unt ta” Ponto de . Rapporteringspu
REP | reporting point | Meldepunkt | point dannonce | meldpunt Kontporer noct | misto hlégeni | Kontrolna tocka | jelentkezési pont P punct raportare o miesto hlasenia | Tpujasia rauka | | " A pporteringsp! fluelo esto e 1\ andlus-punkt | Raportointipiste | P ONrOIEs 7 inosanas vieta P onto e totka javljanja | o PPOTEringsp
meldunkowy onomeuerit indopauii nkt avapopis notificacion controllo punktas rappurtar notificagéo nkt
- Verasa 3a
POAIACare |34 pamenmsic| protipovodiové | emaxya Bopora Ospa xatba ghall-
FLO flood gate Sperrtor porte de garde Keersluis. Lo ochranné vrata | Vrata prevodnice|  zsilipkapu Sluza regleaza fluxul | protipov YAOY | anoGiranna sia | | Overlabslukke pa Compuertas | Tousuveetoke |  Sulkuportti paratoia | Dambos uZdoris & Comporta drsna vrata Dammlucka
! Bopora wio3a vréta nonastor Bpogpiym gharghar
deapa satomenns
Tanaca
ascenseur & Kopagen podnosnia Cyamosnii Avyoripag | Elevador de ascensore per makkinarju ghall) g a0 e
st shiplift | Schiffshebewerk | 72 scheepslift encsatop/mozes | lodni wtah | Dizalo za brod hajolift atkow | liftpentru nave | Cyzonomenig Bpoactat Skibskran s cos Laevalift Laivahissi g Laivy keltuvas | Kugu lifts irfigh tal- i | tadijsko dvigalo | Fartygshiss
HHK bastimenti
) ] ] - Boonporyckin - . ] : : - kanal tad-
DUK culvert Diker rigole duiker Bozocrox propustek | Odvodni kanal bavar przepust | canal de scurgere| Bozonponyck dhybka | Ouson kaax | PSP Gennemigbsror | Ydutaywyoe Paso Toruviik Holvirumpu | tombaasifone | Pralaida Udensvadne A Aqueduto kanal Kulvert
Uewrspa centru de Uexrp Jit Jit Kévrpo podjuong Centro di éentru tat rometno
vessel traffic centre de gestion ynpasseime wa | centrum fizeni forgalomiranyité | centrum ruchu ynpasenns | centrum riadenia CeTap 32 i EVEPO PYOMONS Gantrg de trafico | L Laivy eismo | Kugu satiksmes | " | centro de trafego| PO Center for
vTe Verkehrszentrale ‘ verkeerscentrale Kontrolni centar ! management al ynpasname | perymopanis me controllo del traffiku tal- . stediste za y
centre de trafic xopaGonasaner | plavby Kozpont statkow j— plavby v naval us us centras centrs de embarcagdes fartygstrafik
N traficului non caodpahajem | pyxom cyaen oV Tholav traffico navale bastimenti plovila
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Annex 32 - Appendice 1 Notices to Skippers Reference Tables

ES-RIS
RES reservoir Stauhaltung | bassin réservoir reservoir Pesepsoap nédrz Akumulacija | gyijt6 medence | zbiomik | lac de acumulare | Booxpanmmue|  vodnandrz | Axymysausja | Bosocxosmuie Reservoir AeEapeviy Embalse Hoidla Patoallas bacino Tvenkinys Rezervudrs gibjun Albufeira "‘k”'i“e‘;':rj“k" Vattenmagasin
- @iapog Esclusa con -
LKB lock basin Schleusen sas diécluse sluiskolk [Lhmosona | 1 epn komora Bazen _ zilip Komora Sluzy | bazinul ecluzei | OO | piavebng komora|  KovePa Asaiopr Kedelsluse SeCapeviig cabezas Lusitiik Sulkukammio conca di Stiuzo baseinas | Stazu baseins | " V0@l gaiy joecusa | splavnica | Stusskammare
kammer Kavepa prevodnice | varakozghely Kavepa npesome mmiosa saevic navigazione ilma maghluq
aviyoone separadas
BRO | bridge opening | BTUCKENUreh | e depont |  brugopening [nasatesett | ognipole | Otvor mosta hidnyilés | otwieranie mostu | pod in deschidere | Passoznofi wocr | mostny otvor | Mocrosekit | Bikpirrra Oplukkelighro | Avourhae Aperturade | Guavang | Avattusita | 2Perura del Tiltoanga | Tilwatverums | fuhta’pont | Ponteaabrir | prehodmostu | Brooppning
fahrtsofnung 0T8O 1A MoeT otsop wocty yégupas puente ponte
bunkierka/ | bunkerfstatie | Gymxeposka/san Tepuntian sa Anodien |7 stazione di
bunker/fuelling ’ poste de : Mscrosa | Terminalza | iizemanyags ! nkerisatie | Oyep i /= Punkerdus- % | Bunkeris/kuro | Tvertneluzpildes |  stazzjon tal- Postode | tankipolnilnica | Bunkrings-
BNS Bunkerstation bunkerstation tankovac stanice ey stacja alimentare paounax ovactalt N “ | de suministro de erd Tankkausasema | burkeraggio/ | © iz ; ! ‘
station ravitaillement Gymkeposaiie opskrbu gorivom | 4llomés ] e ovaciastanica | 6ponosa Ha cranin n o Tpogodosiag ! Hankimisjaam unker pildymo punktas|  stacija karburant | abastecimento goriva Hankstation
tankowania | combustibil craus ° combustible Tifornimento
ropuoyt Kavoigioy
omR | distance mark | Hekiometer- point afstands- Ktoverpmsen | sanideni | hektometarska | e | itomera| T Omverxa [ T e Sefial de
punkt hectométrique markering 3nax hektometru oznaka distantei AanbHoCTH vzdialenosti BizcTani Distancia
Type_code
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Annex 32 - Appendice 1 Notices to Skippers Reference Tables

ES-RIS
Working languages of CESNI Other languages, for information Languages not in ES-RIS
Value EN DE ER NL BG cs HR HU PL RO RU SK SR UK DA EL ES ET =] 1T LT LV MT PT SL SV
" . . Navorhoio tov - N - - -
K .
navigation not | SCHIfaIWAId b tion scheepvaart plavba jejeste | Plovidba jos s még nem | zegluga jeszcze | navigarea nu este| cyzoxonerno | plavba este nie je| Tinossa jou | CYAHOTIBCTEO Skibsfarten sev Navegacign | Navigasioon el non i Kugotanaval | "OVIgZON | yoeacse | plovbajede | Annu
A : noch nicht ; ondervindt nog 0 Bee ome ¢ ; ; ! cac | naviga " : e Ges hindres endnu ’ ole veel Lo eniees ; Y| ghadha mhux ] °
yet hindered " possible b mozn uvijekmoguéa |  korlatozott | bezprzeszked | incd ingreunatd | sonyervo | obmedzend | ywex oryha " napepnodicerat | posible ° ei vield esteita |ancora ostacolata|  laivyba nay trauctta ; possivel vedno mozna sjofart
behindert geen hinder B13MOMHO yertazeis ikke oy takistatud imfixkla
- les possibilités de Buamowio ¢ . mozliwosé BosMOKHO . ) O1duvarsmueg | Posibilidades de . il-possibbiltajiet | , ..
navigation e P plavebni A plavebné Venonn Mocanocti - onres " SN — Kugosanas | 1 Poo 00 A posspidades de|
" Fahrméglichkeit |  navigation pazKo ! Uvjeti plovidbe 1o gwatiownego | posibilitatile de peskoe navegacion que | Navigatsioonivgi| > | navigabilita che | Laivybos salygos 0 ta’ navigazzjoni " moznost plovbe
possibilities may h podminky se lehetdségek ; podmienkysa | maopmidece | cymmonnasctsa 8 ftod V! oltisuudet voivat | " 922N 08 sl iespejas var navegagio 2% | Farbarheten kan
B ! kann sich schnell | peuvent se kan snel Bilowasate Ha ’ mogu se naglo pogorszenia | navigatie se pot | yxyumerne arert kanhurtigt | paopotv va pueden | malused vdivad pud peggiorare | gali greitai a jistghu © | selahkohito |
deteriorate e mohou nahle ‘ gyorsan i atie se p " moZurychlo | wory narno | Mosyrs wBAKo opoby v ; maus huonontua P ! strauji e podem deteriorar| minska snabbt
! verschlechtern | détériorer | verslechteren Jr— x pogorsati i warunkow | deteriorarapid | ycaosmii forverres | emdewwoov | deteriorarse  [Kiiresti halvenedal " rapidamente pablogéti it jiddeterjoraw h poslabsa
rapidly ] o Zhorsit valtozhatnak Zhorsit noropwar | noripuwysatics ; o nopeasti pastiktinties c se rapidamente
rapidement KopaGoruiasatie seglugi aBanis Taygog rapidamente rapidament
navigation heutige possibilités de huidige s . | vt oo hajozasi | posbiltile de | masrauone | HESRE PN g, Moramocti - ynen zngring af | YU | pogilidades e | Navigatioonivi : S _ Kugosanas | il-possibbiltajiet | Possibilidades de | moznost plovbe '
Wao & o o - setrvalé plavebni | Uvjeti plovidbe : warunki Zeglugi e podmienky . cyanonnasersa vavouroiag " ollisuudet | condizionidi | Nepakitusios . possbIallel " f Farbarhet forblir
c possibilities | Fahrmoglichkeite|  navigation ! plovic feltételek ; navigatie riman | yciosi es MO nnomnade ocrajy de nuvaerende ’ navegacion malused ‘ S fespcias | ta navigazzjoni | navegagio ostaja
* g T W podminky ostaju st Mo bez zmian " Zostévaji am— ¢ UV rapapévouy pysyvat | transito costanti | laivybos salygos o vac g oforandrad
remain constant | n bleiben gleich | constantes | blijft hetzelfde Heca allandosultak constante [r— ! wem ; sejimuligheder ° estables Konstantsed nemainds | jibgghu kostanti | estavels | nespremenjena
rovnaké oradepic ennallaan
les possibilités de JE— . o BosMOKHO ) O1 Suvaromeg I o
. | PO plavebni A haj6zasi mozliwosé ) plavebné Venosn Mocanocti - TS de - . . il-possibbiltajiet | Possibilidades de|
navigation | Fahrmoglichkeit |  navigation pisko © Uvjeti plovidbe oz o posibilitatile de peskoe " » che |Laivybos salygos|  Kugosanas POSSIODITAJIEY " moznost plovbe
2 e h podmiky se lehetdségek | szybkiej poprawy| podmienkysa | maopiibece | cymmonnasctsa 8 | navegacion que o - ! v 08 sl . @’ navigazzjoni | navegagio 2% | Farbarheten kan
D | possibilities may | kann sich schnell | peuvent kan snel HozoGpABaHe Ha / se mogu naglo PrW| navigatie se pot |  yayuenue crnier) kanhurtigt | paopotv va 1€ | malused voivad | ollisuudet voivat | puo migliorare | gali greitai fespgjas var | & V193 se lahko hitro
P ! Peuve mohou nahle e gyorsan warunk6w atie se p u mozu rychlo | wory mario | Moxyrs wBaKo " | pueden mejorar | [ | PO ° “ | jistghu jitjiebu | podem melhorar | %410 1 oka snabbt
improve rapidly | verbessemn saméliorer verbeteren [m— o poboljsati ) > ameliorarapid | ycaosuii forbedres Bernofory oo Kiiresti paraneda | parantua nopeasti|  rapidamente pageréti | strauji uzlaboties ! " izboljsa
" Zlepsit javulhatnak zeglugi Zlepit noGosumati | noxpawurrics ; répidamente rapidament | - rapidamente
rapidement KopaGoriasate e~ Taygog
| — ograniczone accesul in oc1 Tlo o Abaxohr
- ] i ; . ezons ik . . ciyn bor . AU ; o 5
. larrivéeaux | binnenhavens vnitrozemské P mozliwosci " Aoety! vniitrozemské i A Indlandshavne SokoM | siseveesadamad . porti fluviali | Vidaus uostai Pickluve R Portos interiores | reéna pristaniséa | Inlandshamnar
inland ports can | Innenhafen kaum " " npucranmmaca [ oo Rijecne luke | belvizi kikotok " porturile uyrpenn | e Peunie siyke | pitikoBix nopris Tpocéyyion Tov | Puertos interiores, " vaikea paasta o . o _ | diffieti jintlahqu 1 s
E ; ports intérieurs | nauwelijks pristavy jsou v dotarciado | P pristavy si tazko svart A rlos Inen raskesti Yalxea PSSE | ifficilmente sunkiai | iekszemes ostam | 41 UCL I ARAY quase sotezko mycket
hardly be reached| erreichbar el ; wpymo | P Jou | tesko dostupne |  alig elérhetok ! interioare poate fi| nopram cisio [P0 3 T seuo pocrymue | smauno : ] casi - criments anidal NS OSAM | portjietinterni | 94 ycket
estsdifficile | bereikbaar tezko dosaZitelné portow poa 2510 1 dosiahnutelné . tilgeengelige : ligipadsetavad raggiungibili |  pasiekiami | apgratinata inacessiveis dostopna | svardtkomliga
AocTun » foarte dificil | sarpyién yernaentii évoy
srédladowveh
- KopaGonnasatier| navigafia este | mrasasie nox I "
navigation " - P~ N L. PP . . Lo Tliosuada CyaHonascTso - " N i transito possibile - - Kugosana . P Navegacdo " -
avigati Schifffahrtmit | navigation | scheepvaart met | | oc susmommo | plavba je mozna |Plovidba moguca|  hajozés moliwosé posibila cu nposozkoit | plavba moznd's X v Skibsfart mulig | V%" . gars ! top Laivyba galima .4 navigazzjoni Vegag plovba mogoca's|  Sjofart mojlig
possible with the | > zngaton " ° oz zliwose ; voryhays | voscuse sa Suvaipe | posible con vaimalik mahdollista | con lintervento ; espgjama ar 9RZZ0N | possivel coma ° ]
F e Eisbrecher | possible a laide | ijsbrekers camo ¢ s pomoci uzupotrebu |  jégiorovel | zeglugi wasyécie|  ajutorul sesokomibix | pomocou i med statte fra " osbe : ! : " ° naudojant possibbli bit- ove & pomotio med hialp av
aid of ice ; 0sSIDE © ° o f 1peSy | onomoroio ° Porifeia asistenciade | jaamurdjate | jaanmurtajien dei . Tedlauzu HODIDI | assistencia de ; °
moglich | dunbrise-glace | mogelijk prm— ledoborce ledolomca lehetséges | lodolamaczy | sprgatoarelor de|  cpeacts Tadoborea isbrydere ) ! ! e ledlauzi - tkissir tas-silg ledolomilca isbrytare
breakers ° Setoiomita | purosavis rayopavorixay|  rompenielos abiga avulla rompighiaccio palidzibu quebra-gelos
gheafa paspeuciio
navigation frasanme Cyanontasctso Kapia nessuna Laivyba ebda
o navigation | keine Schifffaht|  seulement | 98Sremd:indien | | KopaGonmanare | oo oyoy ey | Nemaplovidoe | s gy | Zegluga tylkow | nu se navigheazd | - T0IKO MOX | 1oy oja iy ey | Howa nobiaGe Ges Ingen skibsfart |  vavorhoia | Navegacion Vaid cialusliikennetd | . ioozione | jmanoma tik | Kugolana tikai | navigazzioni | . NoVeoasdo plovbabrez |, o, fart utan
G ' ! . proioh niet wordt cavo eren 28 PO bez lomijenja | SO0 asyscie | fara dispozitiv de|  npopoaxoii : 6e3 nowmersa | KpHronaMHII : LorTho imposiblesin | katkestustega ilman ; impossivel sem | ledolomilcani |05 2
without breaking | ofine Eisbrecher | derriére brise- 14mant ledu hajGzas tilalom ! Tadoborca " uden sbryder | zepic Opadon ] amestustega | ] senza naudojant | ar ledus lausanu |projbita minghaje ! isbrytning
gebroken Jenopasisay leda lodolamacza | spargere a ghefii | 1exoxombibix Jena sacobi ’ rompehielos | iiklus vaimalik | jaanmurtamista e . N quebra-gelos | dovoljena
glace P o Tiyov rompighiaccio ledlauzj thissir
navigation navigation KopaGonapaer | PI2VDA J¢ moznd hajézas mozliwosé | navigatia cste [aosmaba 1 ¢ onascrso Y i Kugosana AVIGRZZINT | Navegagio
gatio Fahren im o . . P ve skuping | Plovidba moguca 2 gatia e swwkennes | plavbamozndv | woryha sa Yo Skibsfart muligi | VO™ © VIgatsK ! Laivyba galima | & possibbli /C0ACA0 | 1 ovba mogota v| Sjofart mojlig i
possible in ! possibleen | vareninkonvooi | | o suamonnon | OS] otelekben vagy | zeglugi w posibild in MoIBO B ; Suva oe posible en voimalik mahdollista | possibilein | -2 iespejama Possiop! possivel em o ‘
H Konvoi oder ; o plavidel za sebou| u sastavu ili u ; ! coctamax i ¢ | Zostavealebovo | - nomcinmane ! Konvoj eller pé or Bl e vilkstine arba su e Fkonvoj jew ’ konvojualiz | konvoj eller med
convoy or " | convoi ou avec | of sleep mogelijk | | cveran nau ¢ o . vontatva | konwojach lub za|  convoi sau < cionaai eyzen momoumig e | convoy o kolonnis vdi | kytkyeessé tai | convoglio o in o karavan vai, " | comboiooua °
Schlepp méglich nebo ve vletné teglju ) o Gykcipasn Vieku W Terene ; sleb , > 4 vilkiku | permezz ta Viegenjem bogsering
towage remorqueur Gykoip N lehetséges | holownikiem remorcat aBo na Gykenpi pupovhxion remolque pukseerides | hinauksessa traino velkot tauva rebogue
sestavé cactare rmonkar
navigationin | e | mavigationen | Haasaneto | prikizand plavba|  Obvezna hajoziscsak | obowigzek | mavigagiain | aweweme | o | Owena | Cymonmanetno | | oy oo | Veomeonei | Obligatorio | Navigatsioon | - aluslikenre | obbligo i privaloma Ovligita | innavigazziont | Obrigatorio | e | s
1 convoys ; convoi ‘ cheras ¢ plavidel ve plovidba u kotelékben Zeglugiw | convoaieeste |  Tomkos nouaay | b ciraxi cysen ¢ vavoudola s | navegar en kolonnis Kytkyeissa | navigazionein | "3 0T kugosana | fkonvojshija | navegarem ° ;
verpflichtend onvol Konvooivaart " ° : , roale ¢ zostave - er pabudt ' ° laivyba vilkstine Konvojin Konvojgang
compulsory obligatoire samppntenno | skupiné za scbou | sastavima | engedélyezett |  konwojach obligatorie coctasax cactanuva | oGoBsKoBIM nomopni convoy kohustuslik pakollista convoglio obbligatorja comboio
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Annex 32 - Appendice 1 Notices to Skippers Reference Tables

ES-RIS
Working languages of CESNI Other languages, for information Languages not in ES-RIS
Value EN DE ER NL BG cs HR HU PL RO RU SK SR UK DA EL ES ET =] 1T LT LV MT PT SL SV
A navigable | gutbefahrbar |  navigable | goed bevaarbaar CroGomxo splavny Plovio haj6zhaté seglony navigabil | SecupenAICIeI | g Tnopno | CYAMOMIBCTEO | it effads | Tasonyios Navegable | Navigeeritav | Kulkukelpoinen |  navigabile Laivyba be Kugojams navigabbli Navegavel plovio Farbar
KopaGoruiasatie HOE Cya0X0ACTRO| Ge3 yexnazens Kliaciy
. aoctatourio
- : i I N navigabil in Cyanonasciso ; ) ] ] ] ] ; ] -
A ziemlich gut | raisonnablement | vrij goed Vaiepeno | pomémé dobre teljes mértékben Geenpentersen | pomerne dobre | Penarusio Neesten uhindret | [iesouos o | Razonablemente | Keskmiselt melko abbastanza | Laivyba beveik |  diezgan labi piuttost | Razoavelmente | precej dobro ’
B | fairly navigable : 0% | pretezno plovno ek conditii ; ps— " ouos o P ) atan: ¢ uttost " Relativt farbar
befahrbar navigable bevaarbaar KopaGomnasane | splavny hajézhato aosmiabile Hoe splavny fioso e sejlads Jukpo PaOuo | navegable | navigeeritav | kulkukelpoinen | navigabile be kliaciy kugojams navigabbli navegavel plovio
s CYI0XOACTBO yornan
navigable with navigation moeilijk atpyameno Plovno uz nehezen zeglowny 7 navigabil cu | sarpyandimoe splavny' s Mnosoys | CYRHOmIEBCTSO Mhsbowiog pe | Navegacion Raskustega hankalasti | navigabile con navigabbli b’xi
¢ difficuty | SCMWerefahtbar) s iere bevaarbaar xopaGonnazane | OPHZRE SPlavy teskoce hajozhatd | ograniczeniami | dificultate cynoxonetso | tazkostami noreukohe N Seilads vanskelig) 5 i dificil navigeeritav | kulkukelpoinen | difficolta Sunkilaivyba. | ertti kugojams | i ey |NaVegacao difici] - tezko plovno | Svérframkomlig
- - ) o N P Aev emupénetal » R nessuna R R PN N N
c nonavigation | L | navigation gesrerd Npeycranoneno | oo Plovidbanie | i | ko seglagi | VM este | evoronermo || TliomnaGa e | Cymonsanerao sefadsikke | 47 R gac meei | e Laivyba kugosana navigazzjoni | Navegagéo plovba Ingen sfart
allowed interrompue xopaGoriasare dopustena permisi sanpeueio osmosena | sabopoteto tilladt e prohibida keelatud ole sallittua e, draudziama aizliegta projbita proibida prepovedana tillsten
Vavoum
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ES-RIS Annex 32 - Appendice 1 Notices to Skippers Reference Tables
Working languages of CESNI Other languages, for information Languages not in ES-RIS
Value EN DE ER NL BG cs HR HU PL RO RU SK SR UK DA EL ES ET =] 1T LT LV MT PT SL SV

0 calm Windstille calme windstil Gesserpue bezvétii Mirno szélcsend cisza calm e bezvetrie RO W Roligt Nvepia Calma tuulevaikus tyynté calma stilis bezvejs Kkalm Calmo brezvetrje Lugnt

R . gyenge szells, N N . N pienta L o .
1 light air leichter Zug | courant dair | zwakke wind X BATED vanek Lahor ot powiew vant slab Tinxuii Berep vénok axop Tuxuii sitep Letvind | AcOewiig dvepos | Ventolina vaikne tuul : bavadivento | tylusvejelis |  veja vésma arja haifa Aragem sapica Svag vind
2 lightbreeze | leichte Briese | brise légére | zwakke wind tex Berpen slaby vitr Povjetarac enyhe szl slaby wiatr | briziusoard | serxuiiperep | slabyvietor | moperapau | Jlerkuii pitep Letbrise | Ehagpiatpa | Brisamuydébil |  kergetuul | heikkoatuulta | brezzaleggera | lengvasvéjas |  viegls véjs Ziffahafifs | Brisaligeira vetrie Svag vind
3 gentle breeze | schwache Briese | brisedouce | matige wind ek BATEp mirng vitr Slab vjetar gyengeszél | lagodny wiatr |  brizislabd | cnabuiiserep | miemyvietor | cnaGserap | CraGuii pitep Blidbrise | AcOeviigatpa |  Brisa débil norktuul  [kohtalaista tuulta|  brezza silpnas véjas lens véjs Ziffahelwa | Pequenabrisa | Sibekveter | Mattlig vind

» o | umiarkowan - - i | dost Cerstvy _ A — A I R
4 moderate breeze | maBige Briese | brise modérée | matige wind yatepen parep | dosti Gerstvy vitr | Umjeren vjetar | mérsékelt szél wiatr Y | brizs moderata y“z":‘::"‘" "‘vi:;: Y| ymepen erap | Mowiprit sitep Moderatbrise | Métpu aopa | Brisa moderada | mobdukas tuul | navakkaa tuulta | brezzavivace | vidutinisvéjas | mérensvEs | ziffamoderata | Brisamoderada | zmerenveter | Mattlig vind

- vrij krachtige . ., Umjerenojak | .. o briza N . - o T TR &
5 freshbreeze | frische Briese | brise fraiche d i o ““’:ﬂf:““‘ Cerstvy vitr 'V et L élénkszél | dosc silny wiatr e coemii Berep | Cerstvy vietor y”?;’;‘;»‘“ Chiskuit Bitep Friskbrise | Apooepij abpu | Brisafresca |kaunis tugev tuul|  kovaa tuulta brezza tesa gaivus véjas | méreni stiprs v&js|  ziffa friska Brisa fresca ‘"'e’“v;’(e"r"’“" Frisk vind
6 strong breeze | starker Wind ventfort | krachtige wind ciuen aTLp silng vitr Jak vjetar erds szl silny wiatr | briza putemica | cuabiusii erep | silng vietor jakserap | Cunbmunit pitep Kraftigbrise | loyoprjaspa |  Brisa fuerte tugev tuul myrskya ventofresco | stiprus vejas stiprsvejs | ziffaqawwija | Ventofresco | mocan veter Frisk vind
octacunen | mimy vichr bardzo siln Teet pé hird Zed0y navakkaa tuulta
7 near gale steifer Wind | tempéte modérée |  harde wind a y e Snazanvietar | viharos szél Y| aproapevant | pemuii nerep | prudky vietor Gypa Minit sitep P OuarGsn | Viento fuerte vali tuul ventoforte | beveikaudra | lotistiprs vajs | kwazi burraxka | Ventoforte | zelo mocan veter|  Hérd vind
Barsp (prudky vitr) wiatr kuling P (near gale) !
8 gale stormischer | o oate fraiche | StOTMmachtige wmoro eHAett |y kivevite | Olujnivietar | SETKVINAIOS | oo icher vant ouel KPCIKIE | g vietor | epenre Gypa | 2O Ml Hardkuling | ©VFAO0NS Temporal | vagavalituul | KOVa3wulta burrasca audra Vetrains burraxka Ventomuito. | uarniveter | Hard vind
Wind wind wamp szél, vihar serep sitep avepog (gale) moderata forte
Ioupoc erittain kovaa Verto Mycket hrd
9 strong gale Sturm tempéte forte storm ciuen Buxsp vichfice | Jak olujni vietar | hevesvihar | silnysztorm | vant puternic urtopm vichrica jaxa Gypa Wiropu Hardkuling | Guedddone | Gran temporal rajutul tuulta (strong | burrasca forte | stipri audra veira burraxkagalla | O vihar -
Gvepog gale) "
" Ci P ihongd viha I iln) i . & o
10 storm schwerer Sturm tempéte Zware storm "’"‘;::’X:‘:‘“" silnd vichtice | Orkanski vietar | :Z"jsevs‘z ar, bas‘zm Y | furtuns puternica | cinsisii wrropst | silna vichrica | skectoka Sypa | Ciunsuit wrropw Storm Obehha Tormenta torm myrskya (storm)|  tempesta stormas stipra vetra maltempata | Tempestade | mocan vihar Storm
1 violentstorm | ©Tkanartier orage zeer ware storm| | crxain Gypa | mohutnd vichtice| 2K OKANSKL | o Gatvesz | SO i viotenta | SO | mohutnd vichrica| skeeroka onyja | KOPETORMI Megetkraftig | ;5o 06sara | Borrasca tugevtorm | MKARAMYISKYA| oo | stiprus Stormas | foti sipra vetra | MOREmPRW | Tempestade | o civeter | Svarstorm
Sturm vietar sztorm urtopy . urtopy storm (violent storm) qalila violenta
i i i ) . hirmumyrskya _ .

12 hurricane Orkan ouragan orkaan yparan orkén Orkan orkén huragan uragan yparan orkén yparan Vparan Orkan Kuxhivag Huracn orkaan (urricans) uragano uraganas orkans uragan Furacio orkan Orkan

i c . lzrazito qusta , A cova rycr: ; - hyvin sakeaa - S .
13 thick fog dichter Nebel | brouillard épais | zeer dichte mist "'”‘:: z:" velmi hust4 miha maglga siirti kod gosta mgla ceatd groasi | cumbmetii Tymant | velmi siln hmla ““’:: WY Mot Tysan Tyk tige IMukwij opiyn | Niebla espesa tihe udu y"mmua nebbia fitta tirstas rikas | speciga migla cpar ohxon | Nevoeiro cerrado| zelo gosta megla Tjocka
1 densefog | dichter Nebel | brouillard dense | dichte mist rcravera | hustémiia | Gustamagla |IOSKOd BOrdt) bardzogesia | o ot simahmla | rycramarna | Tycrwi rysan Tattige | Tuvijopipw | Niebladensa | vigatineudu | sakeaasumua | nebbiadensa | stiprusrakas | biezamigla cpardens | Nevosirodenso | gostamegla |  Tatdimma

meghaladja mela (ryeroii) ryvan /
15 | moderatefog | masiger Nebel | Prouiliard matige mist yvepenanibrna | mimamiha | Umjerenamagla | enyhe kod lekkamela | ceagg moderat | YMPUH | pierna hmla | ywepena warna | T1OMIPHITE Moderattige | Mitpua opizhn | Niebla moderada| moddukasudu | OMIIS@ | nopiia moderata | vidutinis rikas | mérena migla | par moderat Nevoeiro | o2 megla | Mattlig dimma
modéré yman Tyvan sumua moderado
16 fog Nebel brouillard mist cnaba Mot miha Magla Kod mela ceata tymant hmia Maria Tysan Tige Ouizgn Niebla udu heikkoa sumua nebbia rikas migla épar Nevoeiro megla Dimma
17 mist Nebel brouillard léger mist ”“;‘:;":::;e Koutmo Sumaglica pérésség mgiclka picla Ainika dymno wovaranua | CoraGkui yman Dis Yypi axhic Neblina hagu utua nebbia leggera migla viegla migla raxx Neblina meglica Latt dimma
18 haze Dunst brume nevel sawbrieHo 2kal 1zmaglica homaly przymglenie negurd M 24kal eymariia Cepratiox Tagedis Znpd aghis Bruma somp auerta foschia rikana dimaka iméajpar Bruma suha motnost Dis
19 lighthaze | leichter Dunst | brume légére | lichte nevel sexo sawrneno | slaby zékal | Blaga izmaglica | 73722 160K0ri fekkie ceatdi subfire | serxanria | slaby zakal Grara Jlersaiii Lettagedis | EPUOPIEWE | prnatigera | kergesomp | Kevyttiauerta | foschialeggera | lengva rikana | viegla dimaka | fitiméajpar | Brumaligeira | "o s Latt dis
homély cymaranua cepnarox ahic ! motnost
20 clear Klar clair helder aneto pc‘:d’j;‘:y Vedro tiszta przejrzyScie senin scio jasno Beipo Steno Klart Aibprog kapds | Despejado selge selkesd sereno giedra skaidrs car Limpo jasno Klart
o Velmi prazracny . bardzo ] N - ) o . o -
2 very clear sehr lar trés clair zeer helder Mioro uicto e Vilo vedro teljes latas ° foartesenin | owemsscuo | velmijasno | meowaseapo | Jlywescio Meget klart Muy despejado |  vagaselge | hyvinselkead | moltosereno | labaigiedra | loti skaidrs car hafha Muitolimpo | zelo jasno Helt Klart
22 no fog kein Nebel | pas de brouillard |~ geen mist mca wa worna | bez mihy Bez magle kodmentes brak mely fird ceatd Her Tymana bez hmly 6e3 marste .;.':li‘f.:n Ingentige | Anovoia opixing|  Sinniebla udutu eisumua  |assenzadinebbia| rikonéra nav miglas ebda cpar Semnevoeiro |  brez megle Ingen dimma
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Working languages of CESNI Other languages, for information Languages not in ES-RIS
Value EN DE ER NL BG Ccs HR HU PL RO RU SK SR UK DA EL ES ET Fl IT LT LV MT PT SL SV
CLR clear klar clair onbewolkt Sleno jasno Vedro tiszta bezchmurnie senin SICHO bea‘;::?oc)m Benpo Slcno Klart Aibprog kanpos| Despejado selge selkead sereno giedra skaidrs car Céu limpo jasno Klart
" _ N N L . N - . P enimmékseen _ . . . pretezno .
CLDY cloudy bewdlkt nuageux half bewolkt Obnauto oblagno Oblaéno felhds pochmurnie noros obnauHo oblagno Obunauto XmapHo Skyet Negdoeg Nublado pilvitus pilvista nuvoloso debesuota makonains imsahhab Céu nublado oblagno Molnigt
TP ‘mghajjeb bis
OCST overcast bedeckt couvert zwaar bewolkt 3ao6naueHo zatazeno | Jaca naoblaka borult zachmurzenie nnorat NacMypHO zamralené | HaoGnaueme Toxmypo Overskyet VEQOOKETNG Cubierto lauspilvitus pilvista coperto apsiniaukg apmacies % ;Jliab " | Céu encoberto oblacno Mulet
DzZZL drizzle Nieselregen bruine motregen Pomex mrholeni Rosa $7itdlo esé mzawka burnitd H3MOPO3b mrholenie Poca Mpsika Stevregn qé;z‘;i? Llovizna uduvihm tihkusadetta | pioviggine dulksna smalks lietus irxiex Chuvisco prienje Duggregn
RAIN rain Regen pluie regen e dése Kisa esé deszcz ploaie JIOA B dazd’ Kumia Jloux Regn Bpoyi Lluvia vihm sadetta pioggia lietus lietus xita Chuva dez Regn
LRAIN light rain | leichter Regen| légere pluie | lichte regen Jlex e slaby dést Slaba kisa gyenge esd | lekki deszcz | ploaie usoara |cnaGuiii gowan| slaby dazd” | CnaGa kuma | JApiGuuii goug Let regn Ag:;':c Lluvia ligera | kerge vihm v;;::;z?ta pioggia debole| silpnas lietus | viegls lietus Xita hafifa Chuva fraca rahel dez Latt regn
P ; ’ i rs
ORAIN occas_lonal gelegentlich . plL!Ie af en toe regen OrkbeneyHn obasny dést ovrgfnena sabrvényos esf sporadyczny plgale ) BO3MOKCH obasny dizd Tlospemena JHout . Lejlighedsvis Znoqu,m] Llu_wa hoovihm ajo_lltalsta plogge _ nep_astovus ncr_cgulara Kultant xita Ch_uvas_ obéasen dez | Tidvis regn
rain Regen intermittente TpeBaIIBaHHs kisa deszcz ocazionala JOKIB KHIIA MOMTHBHIT regn Bpoyi ocasional vesisadetta occasionali lietus lietus ocasionais
HRAIN heavy rain Si]:/;er:r forte pluie zware regen Cuien tex | silny d Jaka kisa heves esd ulewa wil::?;:lé C:J::K':;" silny dazd’ Jaka kuma | CrtbHuii omt Kraftig regn ﬁD:/:Z:TV(ZGH Lluvia intensa| paduvihm \\jglslmszl;:::: forti piogge | smarkus lietus| spécigs lietus |  xita galila Chuva forte mocan dez | Kraftigt regn
SLEET sleet Graupel neige fondue | natte sneeuw Jlanasuua def‘ t Susnjezica hédara ‘?ESZ“,Z ® lapovitd Aom, €0 dizd’so Cycuexuna ﬂqu . Tosne Xiovovepo Aguanieve lorts rantasadetta nevischio Slapdriba slapjdrankis tahlita t‘a‘ xita Neve molhada| leden dez Snoblandat
snéhem $niegiem CHEroM snehom CHIroM u silg regn
SNOW snow Schneefall neige sneeuw Crr snézeni Snjezne hé $nieg ninsoare cHer sr!eh Crer Crir Sne Xiovt Nieve lumi lumisadetta neve snygis sniegs borra Neve sneg Sno
oborine (snezenie)
SNFALL heavy snow schwerer neige dense zware Cuien silné snézeni Jake snjezne erés hoesés m\ens’y\»lvny nlnsoare' CHIBHBI | oo osenie Jake cHekHe CM}J(bHMM Kraftigt E\fmvn Nieve intensa tugev runsasta pesanti stiprus snygis | spacres snices| borra qalila | Forte nevao m(zcnn Kraftigt
fall Schneefall sneeuwval CHErOBAJICHK oborine opad $niegu abundentd CHEronax TaIaBUHC cHironax snefald yrovéntwon lumesadu lumisadetta nevicate sneZenje snofall
HAIL hail Hagel gréle hagel Tpan krupobiti Tuca jégesd grad grindina rpai krupobitie Tpan Tpan Hagl Xohalt Granizo rahe rakeita grandine krusa krusa xita balal Granizo toa Hagel
SHWRS showers Schauer averses buien Ipesanssane | prehanky Pljusak zépor przei:\i:i“opad averse JIMBHH prehanky TLbycak 3nnsa Byer ‘Ouppog Chubasco sajuhood sadekuuroja rovesci liitys lietusgazes m“;i:ax' Aguaceiros plohe Regnskurar
THSTRM | thunderstorm Gewitter orage onweer Tpouoresn boutka Oluino zivatar burza (2 furtund cu rposa silna birka Omjiio I'posa Tordenvejr Kataryida Tormenla aike raju ukonilma |  temporale perkiinija parkona mjﬂllempa\a Trovoada nevihta Askvader
a Gyps nevrijeme piorunami) fulgere HeBpeMe eléctrica negaiss bir-raghad
HAZY hazy diesig brume heiig 3aMbIleHO zamlzeno Maglovito paras mglisto negura JIBIMKa hmlisto Marsouro Jumka Diset Yypij ayhog Bruma somp auerta cielo velato migla diimaka iméajpar Bruma meglicasto Disigt
FOG fog Nebel brouillard mist Mubria mlha Magla kod mgla ceatd TYMaH hmla Marua Tyman Tage Opiyin Niebla udu sumua nebbia riikas migla épar Nevoeiro megla Dimma
bancs de M Mjestimiéna lokalne a M Tyt wa Ouiyh ' Zonas de aikoitellen banchi di irqajja’ Banco de
FOGPAT | fog patches | Nebelbénke ; mistbanken BrAMBH lokalni mlha Jestimicna kodfoltok y ceatd in valuri Tywan i hmla | OCTMIHE OKpeMHX Pletvis tige “‘77/‘“ o . udulaigud P . vietomis rikas| miglas joslas q ,JJ . . zaplate megle [ Dimbankar
brouillard YuacThIu magla zamglenie MecTamu Maria RinsHKax oMoV niebla sumua nebbia mgajprin nevoeiro
GALE gale slurm.lscher grand vent stormachtig CuJieH BSTBDP vichfice Udari vjetra | viharos szél wichura vant puternic TTOPMOBOH vichrica Jak Betap ’HWC,MMH"" Hérd kuling @u,u‘ws“g Temporal raju kovaa tuulta burrasca audra Vétrains burraxka Vento muito viharni veter | Hard vind
Wind Berep Bitep avepog forte
STRM storm Sturm tempéte 2zware storm Bypst boufe Oluja vihar burza furtuna WTOpM birka Onyja (ET::::" Storm [ClTvYa Tormenta torm myrskya tempesta Stormas stipra vétra | maltempata | Tempestade | mocan vihar Storm
HURRC hurricane Orkan ouragan orkaan Vparan hurikan Orkan orkan huragan tornada yparan hurikan Opxkan Vparan Orkan Kukhdvog Huracén orkaan hirmumyrskya uragano uraganas orkans uragan Furacdo orkan Orkan
N plozie - . Bpoxi pg,' Lluvia allajahtunud jaatavaa atkala . .. Chuva gelada
freezing rain | gefrierender pluie . . « N . marznacy inghetatd PR Kpmxanmii mayokpvotdAd| escarchada lijundra xita ffrizata M Underkylt
FZRA . ijzel Cyrpammma | mrznouci dést'| Ledena kisa fagyos eso - rononex mrznuci dazd’ | Jienena kuma Isslag . vihm (must sadetta vetrone N (melnais ” PR (geada Zled (poledica);
(black ice) Regen verglacante deszcz (gheata Jtony oug (hielo . . (ap3alas) (“black ice™) regn
neagrd) (i N alaseado) jaa) (mustaa jaata) ledus) transparente)
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Annex 32 - Appendice 1 Notices to Skippers Reference Tables

ES-RIS
Working languages of CESNI Other languages, for information Languages not in ES-RIS
Value EN DE ER NL BG Cs HR HU PL RO RU SK SR UK DA EL ES! ET Fl IT LT LV MT. PT SL SV
wi wind Wind vent wind Batsp vitr Vijetar szél wiatr vant BeTep vietor Berap Birep Vind Avepog Viento tuul tuuli vento véjas VEj3 rih Vento veter Vind
WA waves Wellen remous golven Buanenue viny Valovi hullamok fale valuri BBICOTA BOJIH viny Tanacu Xemni Balger Kopora Oleaje lained aallokko moto ondoso bangos vilni mewg Ondas valovi Vagor
FG visibility Sicht visibilité Vidljivost latotavolsag mgla vizibilitate BHIMMOCTh viditelnost' | BHABHBOCT Bunmicts Sigtbarhed Opotomra | Visibilidad nahtavus nakyvyys visibilita matomumas redzamiba vizibbilta Visibilidade vidljivost Sikt
RN rain Regen pluie regen Jmxn dest’ Kisa es6é deszcz ploaie JIOKITb dazd Kuma Momt Regn Bpoyni Lluvia vihm sade pioggia lietus lietus xita Chuva dez Regn
SN snow Schnee neige sneeuw Chsir snih (snéZeni) Snijeg hé $nieg zapada CcHer sneZenie Cer CHir Sne Xt Nieve lumi lumi neve snygis sniegs borra Neve sneg Sno
AT air Luft- température lucht Temneparypa teplota T Temieparypa teplota Temneparypa | Temneparypa Luft- T ilman temperatura oro gaisa T
temperature | temperatur de l'air temperatuur Ha BB3/lyXa vzduchu zraka t powietrza aerului BO3ITYXA vzduchu BazIyxa TOBITPS temperatur agpa del aire ur lampétila dell'aria temperatiira | temperatiira tal-arja do ar zraka r
water Wasser- température water Temneparypa kl ‘Temieparypa Temneparypa | Temneparypa Vand- T veden temperatura vandens aidens T
wWT . teplota vody . teplota vody N . . - . . N
temperature | temperatur de l'eau temperatuur Ha BojaTa vode t wody apei BOJIBI BOJIE BOJH temperatur VEPODH del agua r lampétila dell'acqua temperatiira | temperatiira tal-ilma da agua vode tur
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Working languages of CESNI Other languages, for information Languages not in ES-RIS
Value EN DE FR NL BG Cs HR HU PL RO RU SK. SR UK DA EL ES| ET Fl 1T LT LV MT PT SL SV
N north Nord nord noord Cenepo severnd Sjeverno észak pélnoc nord cenepubiii severne Cesep Tisniummit Nord Bopeta Norte pohi Pohjoinen nord Siaure Uz ziemeliem | it-Tramuntana Norte severni Nord
Tlisnis B A Uz
NE north-east Nord-Ost nord-est noordoost C chod: észak-kelet | potnocny wschod|  nord-est m‘c:ff:;m severo-vychodne | Ceseporcrox C‘:";::f Nordast °P”‘°Z"“"’“‘ Noreste Kirre Koillinen nord-est Siaurés rytai | ziemelaustrumic | il-Grigal Nordeste severovzhodni Nordost
E east Ost est oost Hsrouno vychodné Isto¢no kelet wschod est BOCTOUHBI vychodne Hcrok Cxinuii Bst Avatohkd Este ida Ita est rytai Uz austrumiem il-Lvant Leste vzhodni Ost
Hudni i Uz
SE south-east Siid-Ost sud-est 2uidoost IOroustouno | jiho-vychodng |  Jugoistocno dél-kelet P°m‘,’sc‘:|';’:‘/ sud-est toro-socrounstii | juho-vchodne | Jyroucrok c'f;:‘;? Sydast Notioavatohixa Sureste kagu Kaakko sud-est pietryciai | dienvidaustrumie|  ix-Xlokk Sudeste jugovzhodni Sydost
s south sid sud 2uid 10110 jime Juzno dél potudnie sud foibii juzne Jyr Tissennuii syd Noma sur 16una Etels sud pietts Uz dienvidiem | in-Nofsinhar sul juzni syd
! . . potudniowy . inzerro- _— ’ . Uz . . ’
sw south-west Siid-West sud-ouest 2uidwest IOrosanamno | jiho-zipadng | Jugozapadno dél-nyugat achéd sud-vest loro-sanan juho-zapadne Iyrosanax st Sydvest Notuwodvtixd Suroeste edel Lounas sud-ovest pietvakariai il-Lbie Sudoeste jugozahodni Sydvast
w west West ouest west anao Zipadng Zapadno nyugat zachod vest anazubiii zépadne 3anax Saxi i Vest Avtixd Oeste lads Lénsi ovest vakarai Uz rietumiem il-Punent Oeste zahodni Vast
. . . cenepo- , Tiskisro- _— . uz - ;
NW north-west Nord-West nord-ouest noordwest C pad: k-nyugat | pélnocny zachod | nord-vest | severo-zapadne | Ceneposanan R Nordvest Bopetodvrikd Noroeste loe Luode nord-ovest | Siaurés vakarai il-Majjistral Noroeste severozahodni Nordvést
sanaii saxiannii ziemelrietumiem
WRB variable veranderlich variable variabel Tpovenaus | proménlive Promjenjivo vltoz6 zmienny variabil Tepevennsiii | premenlivo | npovensis | Tepemintnii Variabel Metaphnrog Variable muutlik vaihtelee variabile nepastovi Mairigi varjabbli Variavel spremenjiv Vixlande
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Working languages of CESNI Other languages, for information Languages not in ES-RIS
XML Taa EN DE FR NL BG Cs HR PL RO RU SK SR UK DA EL ES ET Fl IT LT LV MT PT SL SV
area area Gebiet zone Gebied Paiion Oblast Podrucje terlilet obszar zona O6nacth Oblast” O6nact OGmacte Omréde Ziwy Area piirkond alue area sritis Apgabals Zona Superficie obmodje Omrade
button_back Back Zuriick Retour Terug Hazan Zpét Natrag Vissza cofnij Tnapoi Hasan Spit’ Hasan Hasan Tilbage Emotpoen Retroceder Tagasi takaisin indietro Atgal Atpakal Lura Recuar nazaj Tillbaka
button_cancel|  Cancel Abbrechen Annuler Annuleren Orxas Zrusit Odustani Mégsem anuluj Anuleaza Onvennts Zrusit Orxaki CracyanHs Annullér Akbpoon Cancelar Katkesta peruuta amnulla Ataukti Atcelt Ikkancella Cancelar preklici Avbryt
button_new_s nouvelle Opnieuw nowe Nueva Jauns
—. | Newsearch Neue Suche P Hoso Tepeene | Nové hledani | Nova pretraga Uj keresés PR Cautare noud | Hoserit nouck | Nové hl'adanie | Hosa nperpara | Hosuii nouryk Ny segning Néa épevva . Uus otsing uusi haku nuova ricerca | Nauja paieska | meklgsanas | Tfittxija gdida | Nova pesquisa | novo iskanje Ny sokning
earch recherche zoeken wyszukiwanie busqueda vaicgjums
button_registe N . - . . e PR P - N - . . . N — " N " - . " P "
. Register Registrieren | Inscription Per zarejestruj Tnregistrare | Perncrpamns | Registrovat | Peructpammja | Peectpais Registrér Eyypagi registrare Registruotis Registrét Irregistra Registar registracija Registrera
button_save Save Speichern Enregistrer Opslaan 3anassane UloZit Spremi Mentés zapisz Salvea CoxpauuTh Ulozit" Caumuti 36eperanns Gem Anobhikevon Guardar Salvesta Tallenna salvare I3saugoti Saglabat Issejvja Guardar shrani Spara
button_search Search Suchen Recherche Zoeken Topeene Hledat Trazi Keresés szukaj Cautare Tlowck Vyhl'adat' Tlperpara Tlomyx Seg Avalnmen Buscar Otsi Hae ricerca Paieska Meklet Fittex Pesquisar iskanje Sok
button_view View Anzeigen Voir Weergeven Tpernen Zobrazit Pregled Megtekint pokaz Vizualizare TIpocmotp Zobrazit’ Tpernen Tleperasn Vis TIpoPoriy Visualizar Vaata Katso visualizzare Rodyti Skatit Ara Visualizar pogled Visa
. I Anpec I Anpeca Agobuvon N - . Indirizz tal-
email_addres E-mail address | E-Mail Adresse| Adresse email | E-mailadres Alpec Ha el E-mailov Adresa e-poste [ Email cim adres e-mail Adresa}de € IEKTPOHHOM E-mailova Exextporicia i E-mail hexTp 0 Corfez_) E-posti aadress sankgpostiosoit indirizzo e-mail E. pasto E-pasta adrese posta Endgrg@u e-podtni naslov | e-postadress
s noia adresa mail adresa anpeca N . electronico e adresas " eletrénico
TOYTHI nomTH Tayudpopsion elettronika
P Usluga " P vV Tl Ymnpeois Servicio de " " " servizz tal- " "
. . . . . . . . . . E-mailova ug Email - . yomyra . E-mailova cra oy - peott . et " . . e. pasto E-pasta ‘2z Correio e-postna .
email_service| e-mail service | E-Mail Service | Service email | E-mailservice E-mail yeryra N elektronske P usluga e-mail | Serviciu e-mail | snexrponmoii . €IeKTPOHCKE E- correo E-posti teenus servizio e-mail . posta . " e-posttjanst
- sluzba szolgaltatés sluzba . . . lu paslauga pakalpojums . eletrénico storitev
poste TOYTEI nowrre nowTH Tayvdpopeion electronico elettronika
Registracija PR, - P 2 P P aunja P E | o6& Registrarse P P . y Registra storitev za
. N - " . N - " Per N o U Regisztracio az ~ N Serviciu de erucTpai Registracia pre CrHCTPALIA cectpauix - N WP“‘P'W' o g', N - . Rekisterdidy - Registracijos | Registracijas e- cgistrazzjont N N - ! V.,Z N -
email_service e- E|E g e- . Registrace e- usluge S| rejstraciado | UL . yeayr e cepsica nocnyr Registrering af | vmmpeoia servicio de | Registreerimise | ; registrare " - tas-servizz tal- | Registo correio | registracijo e- | Registrering, e-
. . N - - " N . N 3a E-mail s email-kiildo inregistrare prin . e-mailovii . . . " ey " e. paSto pasta L N
register mail service Mail-Service | service email mailservice mailové sluzby | elektronske Alath ustugi e-mail . EKTPOHHOI . €IeKTPOHCKE. E- correo e-posti teenus servizio e-mail " posta eletrénico postnega posttjanst
- yeayra szolgaltatasra e-mail sluzbu . . . luun paslauga pakalpojums .
poste TOYTEHI nowrre ot Tayvdpopsion electronico elettronika naslova
error_validati Fehler bei der | Erreur de Tpeuuka npi Pogreskapri | ¢ eryesitsi Eroarede | Oumtra Chyba Tpewkay | Towiwika Validation | Sgdpa Errorde | Valideerimise ermoredi | Adikus paiikra | Validacijas | Zball fil- Erro de rapaka pri
- Validation error . . Validatiefout Chyba ovéfeni: provjeri : blad walidacji - A . . P, . " . . o " . - . y Valideringsfel:
on Validierung validation BaJTHIHpaHe valjanosti hiba validare: BATHIALMH: validécie: TIpOBEpH: Baiai: error: ETKDPOONG validacion: viga: convalida: aptikta klaida: kluda: validazzjoni: validagao: potrjevanju
format_code Code Code Code Code Koo dopmar Kéd Kod Kéd kod Cod Kon Kéd Kon Kon Kode Koduog Cédigo Kood Koodi codice Kodas Kods Kodici Codigo koda Kod
format_pdf PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF
format select| Select format | Format wahlen Sélectionner le Formaat W36upane Ha Vyberte formét Odaberite Vala\/sszon wybierz format Selectati Bribepure Vyberte formét Wsabepn Bubepirs Valg format h"'w,’" Seleccionar Vali vorming Valllse_ seleziona Pasirinkti Atlasit formétu Aghzel il- Selecionar izberi format vl format
- format selecteren opmar format formatumot formatul opmar opmar dopmar HOpPOTHTOV formato formaatti formato formaty format formato
. " PR . . Mesaj text | Tommbrii Teker P - . . - . " . " - . N -
format_text Full text Volltext Texte intégral | Volledige tekst Ilnnen teker | Textova zprava| — Puni tekst Teljes szveg pelny tekst integral PO Textovasprava| Lleo reker | IloBumii Texet Fuld tekst  |ITinpeg keipevo| Texto integro Terviktekst Kokoteksti full-text Visas tekstas Pilns teksts Test shih Texto integral |celotno besedilo Fulltext
format_xml XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML
. . Vandens lygio
P " B a Vodomjerna . . i d it . . A1 . Vedenkorkeus " . . N - Vattenstindsma|
gauge gauge Pegel limnimétre peil OniomepHa Vodocet e mérce wodowskaz mird . Profil Atsbnmipog Galibo MaGtur KOrEL: misuratore matavimo [ M@rinstruments kejl Gabarito merilnik
crammms postaja noer stanica crammua noct mittari ounkias tare
hib 2 P
D D D D D ‘“’""L"’"“““ D D Azonosito D D D D D D D D D D D D D D D D D D
" Strom- " . N " " . P Ku na . .| Kmderio = Jokikilometreja e Km tax-xmara | Kmdo rio a Frén
km_from | River km from | . DuPK van km Peuen kM. o1 i Rije¢ni kmod | Folyo-km-tol km rzeki od | De la kilometrul O1 kM Rie¢ny km od it M Ha Pl Flod km fra | Xtuopetpo and ! Joe km alates WPOMENEA | | di fiume da Upés km nuo Upes km no X o re¢ni km od h
kilometer von h - KHJIOMeTap 01 (Bim) desde lahtopaikasta minn partir de flodkilometer
" Strom- » P . . " Pana I: P Ku na " . . " - . |Jokikilometreja | - km di fiume . . - Km tax-xmara P " Till
km_to River km to . . AuPK tot km Peven km. 10 | Riéni kmdo | Rije¢ni kmdo | Foly6 km-ig km rzeki od and @ Jlo km Rie¢ny km do e M na praut Flod km il [Xudpetpa éwg| Km de rio hasta| Joe km kuni - d it Upés kmiki | Upes km lidz X Kmdorioaté | re¢ni kmdo I
kilometer bis kilometrul KHIIOMETap 710 (n0) N kohteeseen finoa sa flodkilometer
language Language Sprache Langue Taal Esnk Jazyk Jezik Nyelv Jjezyk Limba ATBIK Jazyk Jesuk Moga Sprog Tdoow Lengua Keel Kieli lingua Kalba Valoda Lingwa Lingua Jezik Sprak
language_sele . " y ) n . - - o » . A " " . . a -
ot English Deutsch Frangais Nederlands Bwarapekn Cesky Hrvatski Magyar polski Roméni Pycckuii Slovensky CpricKH VipaiHcbka Engelsk Ennvicy Inglés Eesti suomi italiano Angly Anglu Ingliz Inglés slovenstina Svenska
message_sear Search notices Nachrichten- Chercher avis | Zoek berichten Tupoerte Ha Vyhl§ dat Pretrazi H\rlevglek szuk_a] Cauta avize Toreie Vyhl,a dat l Tpetpara !lomyk Sogemeddelels Am*vm‘m Buscar avisos | Otsi teadetest Viestihaku ricerca awvisi me ?‘m“ Melfle‘ Fittex avvizi Pesqulsav i8¢i obvestila Sok
ch abfrage CHOOLIEH s zpravy keresése komunikatu H3BEICHHA spravy Caomnutema | MOBIOMICHHS er avakotvoong paieska pazinojumus avisos meddelanden
N Type de N Tun Ha . o " . . " Tun Tun Meddelelsestyp Tomog Tipo de e tipo di . L Tipo de » Typav
message_type| Message type | Nachrichtent Berichttype T ray Vrstaporuke | Uzenettipus |t iadomos Tip de mesaj Typ spréy Ti . . N Viestin laj . Pranesimo tipas | Zi a veids | Tip ta’ mess sta s la
ge_typ ge P ! Y| message ehtyp crobmenmero | VP AP pord zenettipus | typ wiadomosei) Tip | cooduennn P spravy HITIOPYKE | opinomncrns e mvbpatog mensaje festintal messaggio 1Mo tipas | Zinojuma veids | Tip 2" eSS epcagem | V™S PO | necidelande
. Nachrichten far P JE P P Hajésoknak | komunikaty dla . M3 . . " A hoelg N Kipritele " P o . ” e A "
Notices to chrict U Avisa la Scheepvaart- SBECTHE 20 Zpravy vidcim | Priopéenja HOs0K muny ,ty Aviz catre i Spréavy pre Caonurerse | IToBinomnenms Efterretninger VAKOWAOEE | Avisos a los ori limoitukset awvisi ai Pranesimai Pazinojumi Awvizi lill- Avisos & obvestila Meddelanden
s skippers. die Binnen- batellerie berichten Kopabre plavidel brodarstvu 52016 Kierownikow navigatori CYAOBOMMTEMN | elitelov lodi | Gponapets CYIHOBOMIAM for skippere oS navegantes edastatavad kapteenille naviganti kapitonams Kapteiniem Kaptani navegagao kapitanom | till befalhavare
schifffahrt Bonam informaciok statkow M PORRPCTEY | €Y: Totiprov teated pleipi
. ’ Koduog ~ ~ T~ "
password Password Passwort Mot de passe | Wachtwoord Ilapona Heslo Lozinka Jelszo hasto Parola Tlapons Heslo Jlosuuka Tlapons Adgangskode nﬂ;:‘l;:::l’ Contraseia Salasona Salasana password Slaptazodis Parole Password Senha geslo Lasenord
S
password_rep Repeat Passwort Répéter mot de Herhaal TlosTopete Zopakovat - P N Reintroduceti Howanyiicta, Zopakovat' Tlonosnte TlosTopiTs Gentag hw‘{“ M‘,V” Repetir ~ " - Pakartokite - Irripeti I- - ponovno vpisi Upprepa
= . Potvrda lozinke|  Jelszo Gjra powtérz hasto ’ MOBTOpHTE Kodikod Korda salasona | Toista salasana | ripeti password N Parole vélreiz Repetir senha
eat password wiederholen passe wachtwoord maponara heslo parola napos, heslo TO3HHKY Tapon adgangskode pocBacng contrasefia slaptazodj password geslo I6senord
title Title Titel Titre. Titel 3arnasne Nazev Naslov Cim tytut Titlu Haspaune Nazov Hasup Haspa Titel Tithog Titulo Tiitel Nimi titolo Pavadinimas Nosaukums Titlu Titulo naslov Titel
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- . . Kepysanms . . . -
user_account | Manage user | Benutzer-konto| Gestion de Account Vnpasnenue na|  Spravovat Upravl!ar.\Je Felhasznal6i zrzadzaj Administrati Vnpasnenne . Vipaeaie oGnikoBHM Forvaltning af Amwwm, Gestionar Kasutajakonto Hallinnoi gestisci account Tvarky_ll Parvaldit Immaniggja l- | Gerir conta upvavlj_z‘anje Hantera
- . . korisnickim . . kontem contul de Spravovat’ et | KOPHCHHUKHM hoyaptacpon cuenta de = - vartotojo . .~ uporabniskega
account verwalten compte beheren akayHTa uzivatelsky Gcet; N szamla kezelése| . - AKKayHTOM 3anHCOM brugerkonto o . haldamine kayttajatilia utente lietotdja kontu | kont tal-utent utilizador N anvandarkonto
- racunom uzytkownika utilizator HaJIOroM ApHo™ usuario paskyrg racuna
KopHCTYBata
valid_from | Valid from | Gilltig von Va"d‘;z PAIT | Geldig van Bammsenor | Platné od Vazece od E’Ez%::eg wazne od Valabil din | Jleiicrayerc | Platné od Baxuon | Jliiicumii ix Gyldigfra | Ioyoeiano | Valido desde | Kehtiv alates V°';|"::§: | validoda | Galiojanuo | Derigsno | Validuminn | Validode | veljavnood G""g:'g:" och
Valid till Giiltigbis | Valide jusqua |  Geldig tot Bamzen o |  Platné do E"I’:j’g:‘sjeg wazne do | Valabil pand la “e"“‘;"(fe”""“ Platné do Bamnno | Jliiicnmii xo Gyldig til Vilido hasta |  Kehtiv kuni Volmaa;isa | valido fino a Derigs lidz Validu sa Validoaté | veljavno do G'""::‘;Z' och
waterway Waterway Wasserstrale Voie d’eau Vaarweg Bogzten meT Vodni cesta Vodni put Viziat drogawodna | Cale navigabili | Bomusiii myrs | Vodna cesta Boaun nyr | Boammii msix Vandvej ot o Via navegable Veetee Vesivéayla via navigabile | Vandens kelias F a“z;lg:afuq - Via navegavel vodna pot Vattenvag
" " I " - " . . " » " " . . - " o " . Sezzjoni ta’ N "
Waterway_se| Waterway | WasserstraBen- | Section de voie " VuacTbk o1 Usek vodni | Dionica vodnog| .. odcinek drogi | Sectiunea caii Vuactok Usek vodnej Jleo BoaHOT Minsnka Vandvejsstreekn| Tupo thotig [ Tramo de via . sezione di via | Vandens kelio Udenscela ZZ! . '. Trogo via odsek vodne Auvsnitt av
. . . . Vaarweg sectie Vizilt szakasz " P . PP Veetee osa | Vesivaylan osa PR . passagg fuq I- p " .
ction section abschnitt deau BOJIHHA BT cesty puta wodnej navigabile BOJIHOTO ITYTH cesty nyra BOJIHOTO IILTIAXY| ing 0dob navegable navigabile ruozas posms iima navegavel poti vattenvag
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